INTRODUCTORY NOTE 


It is a mattei of profound regxet for the Bihar Research 
Society that the learned editor of the following pages did not 
live to see them in print* In his last letter to the General 
Secretary, dated the 14th December, 1941, Dr Johnston expre- 
ssed his concern over the insecurity of Indian mails during the 
continuity of war with Japan and communicated his decision 
to hold up the Script for the time being. Unfortunately, he 
passed away the next yeai, and it was not till September, 1946 
that we received it through the courtesy of Mrs Johnston and 
Sir Richard Burn Non-avaiiibihty of a good press and suitable 
paper, to our great regret, made it impossible for us to under- 
take the work of publication until now, and we are happy that 
the difficulties are riow overcome and this, probably the last, 
great work of a great scholar sees the light of day The prin- 
ting, we are glad to announce, has been done m absolute con- 
formity with the instructions that he left for the press. 
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A few appai ent misreadings I felt myself called upon to 
coirect owing to tlic exigencies ol metie and sense, supported 
mostly by the authorities, \ u , p 26, line 4, j auadehtno to saurve 
dehino (metre and context), p 61, Imo 18, yalpanbhoga 0 to 
yadvatpan bhoget (metre and Aj, p 63, line 6, inaduacchudhaye 
to u madisaUacchuddhaye (mette, A and B) , p 67, line 4, ragdek- 
doinmoha 0 to ragddidvidmoha (context and B, A apparently read* 
ing °dvin°), p 68, line 21, bhramard to bhtamaialt (A, B), p 78, 
line 20, buddhatvam to buddhalam (A, B; , p 81, fn \ krpdmbhu- 
bhih to hrpdmbubhih, p 87, line 18, garbkdkramanam to garbhd- 
vakramanam (Johnston’s personal cop> and B), p. 100, line 8, 
mahitale mvdsinah to mahUalamvasinah (iliythm and B); p. 101, 
hie 18, cittan vyulpddayanil to cttrdnyutpddayanti (B); p. K'5, 
line 15, °miti prajdsu to °mtU tadvat prajdsu (nietic and B) , p. 108, 
line 16, vineyddrtm iamupdto to vmcyddrUaiinipato (grammar jpd 
B); p. Ill, line 16 , prakrto'rtho to prakrto'trdrtho (metre, A 
B); and p. 116, line 11, tvam gupa Q to evamguna 0 (sense). 
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me H, ndvallyanacittam (for na-\-abah-\-iyatd ciitam ? ) , p 52, 
me 11, gospada , the onlv authority for which is B and which 
apparently deserves to be corrected to gospada , p 74, lines 12- 
14 and 16, satyuttaribhavayitavye (foi satyuttare bkavayitavye , 
which B seems to read m one or two o f the instances ’ ) ), and 
} 106, line 6, the pada lacks one short syllable like ca oi tu 
after klefaoatdn 

Dr* Johnston desired to piepa^e indexes aftei he had recei- 
ved paged pi oofs, but left no indications as to their precise 
:on tents Judging him by his piedilections, I have ventured to 
rnpply four indexes Of these the Index of Technical Terms is 
lot registei of all the occurrences of a term, but onlv of 
:hose that eithei define it or indicate the various aspects of its 
sigmf cation. It may, to some extent, seivc the purpose of a 
rene^l index 

Finally, let me take this opportunity of thanking the Council 
>f the Bihar Research Society for entrusting me with the work 
)f seeing the volume through the press and the Manager and 
Staff of the Svatantra Nava Bharat Press for cairying out my 
hrections most ungrucffingly. 

Patna, 

November 1950 


T Chowdhury 
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FOREWORD 


Till quite recently nothing more was known of the text 
edited in this volume than that, under the title of Uttaratantra, it 
was included among the five chief works of Asanga by Tibetan 
tradition, which reported it to represent the Madhyamika 
aspect of his teaching In 1931 however a complete transla- 
tion of it from Tibetan into English was published by E Ober- 
auller in Vol IX, parts u, 111 and iv, of Acta Onentalia, under 
the title “The Sublime Science of the Great Vehicle to Salva- 
tion, being a Manual of Buddhist Monism, the work of Arya 
Maitreya with a Commentary by Ary asanga” A few years 
later Prof. Bailey discovered among the Central Asian finds 
a Saka transliteration of a number of Sanskrit verses, among 
which I identified the first verse of chapter i and the opening 
verses of chapter in. 1 The MS. gave the name of the work as 
RatnagQtravibk&ga, thereby enabling me to adduce Chinese tradi- 
tion fijbout its authorship®. This tradition and the contents 
$ few verses thus restored caused me to doubt whether the 
fy&tm was really by Asanga at all and whether Obemuller had 
certain respects misrepresented ns doctrinal tendencies 
following modem Tibetan exegeas, which naturally endea- 
‘ the ascription to Asanga by reading his known 

But while this paper was m the press, the 
Met. Rahula S&rhiptyayana published thd first list of Sanskrit 
'MSB- found by hm in Tibet, These duct Naes. whose knpor- 
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accoidmg to him three MSS of the Uttaratanira 1 , and, as th 
work I had done on it had convinced me of its great value i 
filling a gap m our knowledge of Mahayana developments, 
asked the Bihar and Orissa Research Society for permission t 
edit it, a request which was most generously granted* Owmj 
to the defectiveness of the original photographs and th > 
necessity of obtaining new ones on a later expedition, there 
was some delay m undertaking the work, and the war ha^ 
further postponed preparation and publication of the text. 

Of the three MSS mentioned, one proved on examination} 
not to be of the Ratnagotravibhaga As at present constituted,, 
it consists of three folios m a script, which is substantially older' 
than that of the other two MSS., VIII century perhaps or even 
earlier, 0 and is hard to decipher in the photographs, it contains 
a brief summary of the Ratnagotravibhaga , as appears from the 
colophon, Mahay one t tar atantrepadetofr krtti Sri Sa tya / Mnap&ddn&m * 
The author, SatyajMna, is apparently not mentioned else- 
where, and I have not noted any passages which throw light 
on the text of the mam work The other two MSS* are as 
♦follows 
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B, m a Nepali script of the XI century, was a MS of 55 
leaves, of which the last is now missing The mam authority 
for the greater part of the text, it does not reach the standard 
of accuracy of most Nepali MSS of its period, and is particular- 
ly given to omitting single letters and even occasionally longei 
passages The laiger omissions have been made good m a 
later Nepali hand of the XIV or XV centur}, and the coirect- 
ness of the additions pioves that comparison was made with 
a good souice The copyist’s ignoiance is also shown by his 
having misplaced ceitam leases of the original and copied 
them m the wrong order between leaves 46 and 50 Never- 
theless with the help of the Chinese and Tibetan translations 
it affords a sound basis for the text, though, where A is also 
available, I have generally m cases of disagreement preferred 
that MS* 

The Central Asian version of a few veises xeferred to above 
has been of no help, but another similar fiagment, discovered 
by Prof Bailey m Paris and containing veises m, 19 — 22, helped 
me to make up my mind about one puzzling reading. 

No Buddhist text m Sansknt can be satisfactorily edited 
without detailed comparison with such Chinese and Tibetan 
versions as exist. For the Tibetan I have used the Narthang 
edition in the India Office copy, and ObermillerVs transla- 
tion shows that the Sde-dge edition, which he used, hardly 
ever differs from it in any substantial point. It is based on 
practically the same text as that found in A and B, though with 
di ff erences to suggest that neithei MS was used by 
the tran^tor?^^d it agiees with them against the Chinese 
m respect of omissmftwnd additions. Of the former in one 
at least, at i, 64, for whic!T>*-^ missing, the text common to B 
and the Tibetan is certainly defect! **% from which it may be 
inferred that they go back to an archetype with the same 
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No 1611 in the Taisho Issaikyo edition, is attributed to Ratna- 
matt, but m fact it consists of two pails. Aliei Id introductory 
stanzas, which do not appeal in t lie MbS, and may be the 
translator’s woik, the fiist pait contains the \ rises only, con- 
fining itself largely to the puie Lanka? and omitting most of 
the semi -kavya verses which form the bulk of the U \l, with the 
two notable exceptions of i, 99-126, and tv, ! {-76 and 88, 
The second consists of the veists together with the commentary 
as it exists in the Sanshut, it omits a tew inns not essential 
to the text, as well as the two long series (ust mentioned, giving 
in the latter case references to the previous putt fm them It 
seems possible that the first pait is the translation attubuted 
to Ratnamati, and the second that of Bodhiuui, and there is 
a small point which affoids slight conohotatum of this pre- 
sumption, Among the sutia quotations m the commentary 
not identified by Obermiller are a number hom the Aniinatvd - 
purnatvamrddapanvarta, 1 No. 668 of the Taisho Issaikyo edition, 
and the Chinese translator always gives the name of the sutra 
in introducing the extract. Now this sutia, which ts possibly a 
section of some larger work and cannot be tiaced m the Kanjur 
under this name, was translated by Bodhiruti, ami if he is the 
author of the second part of the translation, his knowledge of 
an otherwise little known sutra is accounted for. The render- 
ings of the verses common to both parts are pi actically identical# 
but m view of the close association between the two translators 
it might well have happened that, if Bodhiruct is the author 
of the second part, he would have used Ratnamati’^ 's&XSblRif 
when available, and that would explain curious fact that 
separate translations should have l>cen of the same work 
by two men who were workip>^??ether.* This point, how- 
ever, does not affect of the Chinese text, which# 
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as usual, is useful for the constitution of the text where other 
authorities disagiee, m such cases I have as a rule given its evi- 
dence considerable weight, m view of its greater antiquity I 
have not thought it safe to insert leadings from it without cor- 
roboration, because, unlike the Tibetan, it is not a verbatim 
version, though keeping fairly close to the original On the 
general contents of the woik it suggests that one kdnka is miss- 
ing from the other veisions between 1 , 36, and 37, explaining 
the significance of dtman as applied to the Buddha, and two 
more at 1 , 64, while possibly it may be conect m adding a 
verse on the ten vasitas m the commentary on 1 , 18 It is also 
valuable m that, as regai ds quotations from the sutras, it usually, 
though not invariably, names the source, agieeing for the 
most part with Obei miller where he had traced them out and 
supplementing his information where he had failed 

Despite the difficulty of reading the MSS* m certain pass- 
ages, the excellence m general of our authorities has permitted 
the constitution of a text which may be considered as sound 
except in a few minor points which nowhere affect the argu- 
ment The principles adopted in their exploitation appear 
clearly from the notes and need no discussion here* All variant 
readings m A and B have been noted, except those due to wrong 
spelling, of which the most important instance is the regular 
confusion between sa and sa. The spelling has been standar- 
dized, except that the sutra quotations, wheic the rules of 
samdhi have not been observed, have been left as they stand. 
Thus I have written pratiprairabdha etc. for °srabdha etc m all 
the formations from the root irabh> and vaidiirya for vatdurya; 
the correct form of the latter appears only in the Tibetan, 
Buddhist MSS, usually, like many modern scholars, preferring 
the solecism of the dental for the cerebial The MSS* occa 
sionally have anyathibhava foi anyathabhava 9 and mmrbhoga fo 
tftntrbhdga, both of which have been amended sub silmiio , B 
alternances, such as valuka and valika , dufpralivedha and 
prativsdhya , where either form would be possible, ha 
retained. The notes do not profess to contain a cc 
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on the text, which indeed the existence of Obctmillci’s transla- 
tion and the simplicity of the Sanhkut make unnecessary. 

The literary form of the vvoik is somewhat unusual, con- 
sisting of a ceitain number of kartkth, supplemented by other 
verses either explaining them in detail ox lllustiaimg them by 
similes from the sutra hteratuie. The supplementary verses 
often attempt katya methods, but with only model ate success, 
and a curious featuxe of them is the way matter given in verses 
ot shorter metres is repeated in a longer metre, e.g., i, 96E, 
and ch. iii and iv, passim. A consideiablc vauety of metres 
is employed, two of which appear not to occur eisewheie. The 

second half of n, 38, is a trtyubh scanning ^ — — - -w- 

a cross between Upajati and Salmi. Mote unusual is v, i, in 
which all four padas scan - -w — . The commentary, 
which appeals to be by the author of the verses and is called 
filokasamgrahatydUiydna, is very detailed for the first chapter, 
but consists of little more than captions for the remainder. It 
contains quotations from seventeen sutras, in addition to eight 
from unidentified souices and references to the Saddharmapupfa* 
rtka and PrajMparamita. Of the quoted sutras we possess 
Sanskrit texts only of the Kdsyap apart varta and Vajracchtdikd. < 
The largest number of quotations come from the Aryafrim&ld* 
divisimhanadasutra (whose name is cited in the notes in the 
shortened form Aryalrimdldsulra), a work which appears to be the 
leading canonical authority for the Tath&gatagarbha theory; 
a translation of it mto a European language is a desideratum 
for Buddhist studies. 
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should be attributed to a certain Sthiramati, the author of a 
commentary on the Kasyapaparivarta. Reminiscences of the 
phrasing of this sutra are fairly frequent in it, and it may be 
noted that, whereas the author, like Aryadeva in the Catuhsa- 
taka, 1 quotes a well-known passage from the sutra in dealing 
with those who take a mistaken view of sunyata , Asanga in the 
Bodhisattvabhumi (ed. Wogihara), p. 46, gives a different quota- 
tion in support of the same opinion. Differences in the use of 
terms such as ratnagotra, yavadbhavikata and yathavadbhavikata, 
are also to be found. Similarly in minor tenets, such as those of 
the number of Buddhadharmas, to the sixty-four of which in 
the Ratnagotravibhaga, ch. iii, Asanga adds the 80 anuvyartjanas, 
bringing the total up to 144 ( Bodhisattvabhumi , pp. 188-89) 
Naturally there are a number of parallels, particularly with 
ch. ix of the Mahaydnasutrdlamkara, and of the three verses that 
the latter work has in common with the Ratnagotravibhaga, one 
(napaneyam tatah kimcit) is a Madhyamika verse, and the other 
two, Mahay anasutralamkara, ix, 15 ( yathambaram sarvagatam ), 
and 37 ( sarvesam avisistapi ), were probably also taken by Asanga 
from earlier works, as the aha with which the present text intro, 
duces these and other quotations regularly implies canonical 
authority. 2 In general however this text knows nothing of the 
doctrines peculiar to Asanga and his school, thus not a word 
about vijnaptimatrata or the three svabhavas 3 or the alayavijnana , 
no use made of the Samdhinimocanasutra etc. An interesting 
point is that the MSS. agree in using asrayaparivrtti for 
Asanga’s asrayaparavrtti, except at v, 7, where a long syllable 
is required and the original reading was probably °parmttau. 
The difference in term corresponds to a difference in teach- 
ing; Asanga’s paravrtti does not mean exactly ‘metamorphosis’ 


I* See Bhattacharya, The Catuh%ataka of Aryadeva* 
at Larikavatarasfttra, p. 146, line 1. 


p. 150. Quoted also 


2. For an exact parallel note the quotation from the Abhidharmmaha- 
ymasiUra, p. 72, lines 13-14. 

3. See U *44> the only group of three svabhavas mentioned* 

dhamab&a talhatf and gotra* * 
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as often rendered, but refers to the view that the asraya is merely 
an extension of the mjndndlaya without independent reality of 
its own and 'returns 1 to it, when the correct understanding 
of vijnaptimdtrata is obtained. 1 Here on the other hand the 
term implies that, when the pure cittaprakrti is freed from the 
sheaths of the klesas , a metamorphosis of the asraya takes place. 

This point brings us close to the core of the Rainago train- 
bhdga , the Tathagatagarbha theory, of which it gives us at 
last a complete account in Sanskrit. The ultimate reality 
consists of an Absolute, called the dharmakaya , but which has 
several other names to indicate various aspects of it such as 
Tathdgata , taihatd , dharmadhdiu ; the sattvadhdtu , the sphere of 
individual, phenomenal existence, is merely the dharmadhatu 
in its temporal aspect, which is to be found in each being 
of the sattvadhdtu in the shape of the Tathagatagarbha. The 
latter is defined as the cittaprakrti , which is parijuddha , that is, 
not only pure from all time but incapable of defilement, and 
prabhasvara , 'radiant 9 , implying presumably that it is spiritual, 
not material, in essence. In the case of an ordinary indivi- 
dual this spiritual entity is enclosed in innumerable sheaths of 
the klesas > or, more properly, the vasanas of the klesas , which 
do not form part of its substance or enter into it in any way, 
but are mere 'accidents 1 {dgantuka) ; and the process of salva- 
tion, which consists in following the career of the Bodhisattva 
through the ten bhumis , is effected by the gradual removal of 
these sheaths. There is no suggestion of any difference be- 
tween the Tathagatagarbha and the dharmakdya } and the paral- 
lelism between this monistic system and the diman theories, 
particularly that of the Gaufapddakdrik&s and other Vedantin 
works, which reject the various bheddbkeda explanations, is 
obvious and extends in the case of Gau^apada even to the use 
of identical phraseology* Our text emphasizes the likeness 
by the application to the Tathagatagarbha at i, 80, of a well* 


~ j'rr,J? or , about this word see E. Lamotte, Is Somnt du 
Qrmd VShtcult (Louvain, 1936), note at end of tome II, i, ©a i, 57. 
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known line, which was used by Asvaghosa at Buddhacarita , 
xii, 24, to describe the atman ; nor did it escape contemporary 
critics. For at Lankavatarasutra , pp. 77-79, the Buddha is made 
to explain the difference between the two theories against 
those who maintained their essential identity, but in a manner 
that is difficult to grasp ; apparently the doctrine is not accepted 
there as the ultimate truth, but is said to be taught merely as 
a means of weaning certain classes of non-believers from their 
wrong views. This sutra, whose doctrine is cittamatra rather 
than vijffaptimatra , equates the Tathagatagarbha and the 
dlayavijndna and discusses them in an interesting passage at 
pp. 220-24, which is avowedly based on the AryaSnmdldsutra 
and, unlike the rest of the work, presents many analogies of 
wording with the Ratnagotravibhdga . The difference between 
the two doctrines is as obvious as the fact there is some genetic 
relationship between them. The dlayavijndna , we now know, 
originated with the Sautrantikas, 1 whose doctrinal position is 
halfway between the two Vehicles, but the conception was 
profoundly modified by the school of Asanga, possibly in part 
under the influence of the Tathagatagarbha theory; the con- 
siderable differences that remain, particularly with regard to 
the potentialities of the Act, may be due to an attempt by 
Asanga to avoid the criticism that he was formulating a princi- 
ple which was indistinguishable from the atman . 

This brief discussion of the points of interest presented by 
the text may be concluded with a few remarks on its handling 
of the c Buddha-body J theory. The standard doctrine of the 
Madhyamikas knows two such bodies corresponding to the 
samvrtisaiya and the paramartkasatya , that of the Vijfianavadins 
postulates three corresponding with the three svabhdvas . 2 The 
Ratnagotravibhdga" s position is not so clear cut. At iii, 3, it pro- 
pounds the Madhyamika view, but at i, 150-152, ii, 21-22, and 

i. See E. Lamotte, Le Traiti de l* Acte de Vcsubandhu > Karmasiddkt- 
prakar&pa, Introduction (Bruges, 1936). 

st. For the views of the various schools see the masterly article in 
Hobogirin under BussMn . 
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iv, 61, and other passages it has the three regular bodies but 
under two heads, dkarmakaya and rupakaya, the latter covering 
the sambhogika arid mirmanika bodies. Thus the connection 
with the older view is maintained, and it seems that in this 
matter also the present text stands midway between the two 
chief Mahay ana schools. 

Finally let me take this opportunity of expressing mv 
gratitude to the Bihar Research Society for giving me the pri- 
vilege of editing this important text and for undertaking the 
onerous task of its publication. To its learned Secretary Dr 
Banerji-Sastri, I am particularly indebted for the infinite trouble 
he has taken in procuring adequate photographs of the MSS. 
It is a pleasure to me to have a work published by the premier 
Society of a province in which I spent some of the best years 

rvf mv 7 


Oxford, 
December , 1941. 


E. H. JOHNSTON 
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CORRECTIONS 


P. i, line i, for sft read aft P. 4 > line I0 > in o sert 
space after 5Ttr: ; line 11, close up space between 
and ; line 14, add a hyphen after snrr^-- 

line 12, for 'ftswfirct read j 5 > l ir * e 7 > * or 

fEsrRra'^i 0 read ^ssrftrtwT^ • — P- 16, line 13, add a y- 
phen after srcw ; lines 19 and 20, interchange the 
first letters. — P. 21, line 1, insert space after * 

P. 22, line 1, for s^fcqfwFg read sr^rfera . P- 27, 
line 6, close up space between and snrra - 

P. 29, line 4, for wars read — P- 3 *> ^ ne 5 > ^ or 

read ; line 14, for T*rf*nrrer* read tfirsn'^r:.-— 
P 36, line 12, for read -- P. 38, 

line 21, for * hakamnd ’ read ‘hakaruna j line 2 7 » for fot 
read ‘for’.— P. 39, line xi, forfwff read —P.43, 
line 22, insert a single inverted comma before 
‘Ayonisoma' — P. 44, line 8, for °*rM read Vrcrf P. 45 » 
line 16, for read W- — P. 49, line 8, for q^rratr 
read <T?feT<%.— P. 50, line 5, for srftwTnrs read ^iPWFT:; 
line 6, for read 0 *t^ 0 ; line 13, for ‘’srsfnrtftci 

read °srcrnT#rar°; line 14, for °srf*PTW read 
P. 51, line 2, for ^mrrf^^Tt read ^Frfw^w.— P. 54, 
line 3, for m ?f>?read sr line 13, insert space 

between and — P- 56, line 1, for 

read — P. 64, line 3, for °?*r»F?r: read “c^’T^r: 4 ; 

line 23, for 'visc^a' read ‘visarga’. — P. 70, line 3, for 
fjsrr read ffrsrr.— -! P- 71, line 12, drop hyphen after «Wv— 
P. 74, line 19, for fmraT read fwrfar 0 . — P. 75, line' 9, 
fc wr read m i.—P. 85, line 9 , for wmfo? read 
fW°; line 18, add a hyphen after ,a gttna s — P. 93 , 
6. for ° 5 rf^pszrnr ^Tf?r 0 read — P. 97* 

and 11, for srfasr 0 read friW; line 12, for 
°sf>T4 0 ; line 14, for fgsrr read fs^rr. — P. 104, 
up space between wfaf and sn(fl^.i 4 *r. 
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1 . T has instead the usual invocation to all the Buddhas 
and Bodhisattvas. 

2. dhaiu, B. 

3. karma ca (break) ddhccm acintyam, B; sasns-rgyas phrin-las 
tha-ma-ste, T. 

4. The characters dhad ana are lost in the break in B, but 
C and T agree in the above reading. 

5. The gap in B has destroyed the characters bkutatvat 
padam i and left the rest of the sentence doubtful; the remains 
look like ty etad ucyate, but T shows the text with dt-dag m mas 
zhes brjod-de. 

6. The characters gamdrtho yaduta buddhartho dha are lost 
in B’s Break and have been supplied from T and C; 







’Ffr^r: i 


?r *r*p 


wr ittowt- 


«#T^rqrT fTW?g cPTTW: I ?T T ^q-^OTT 5^ | 3rqf*fr3rjrzft 

5 wm m: I ?r q- sm: qrufr srW | SRr'^eft ITR^ tfsr; I g- ^ 

qrrqq- qr fwr qr Tyrr ( 2 a ) Iwr 1 fdfaT% wtfw 

crqTqdfq^jft ff 511 Rm = 1 1 4| ^ l q^rqWcq yd & < fq- 

q ?m: swrt *=raw x x x &£? T i# 
IU 1 srm-^- ^r^T«T 5 ^r#T^r^- ^r^rn^r^rsTq^r^: » srgmqWrf? 

wrci wr# mfv^ 6 

1 =q^f qwT^q^r^PregnrfTsri 

in ^ Cl \ a f cter ? dam uc y ate mnjanarn / sa cai are lost 

“,5 t K r and have been supplied from T and C; the latter 
statement 1 ^ qU ° tatl0n fr ° m an unnamed sutra in support of the 

T>! The ^characters $ sa na sakyate karnena ho are lost in 

B s break and have been supplied from T and C. 

break’ anH^h cha f acters a ™gantavyani / Tathaga are lost in B’s 
.he site, as T - ° S " tS the ” ame ° f 

w« i?satsir 

fstafn arC n0t Qmte CCrtain in B > which is disfigured by 
5. B omits tha . 

ters alAif a . break and ? tain covering four or five charac- 

tO fill un a cra^ nd f 0 < 4? ° n tW ° ° f the hiero glyphicS it USCS 

p2a is P B a S^ppuS'" mth *“«"■ T ' st »™ “>y 

ly. tf' bdow ltS ^ mt(f dtle of the sutra, possibly right- 
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snerftfa ^frr i q^Mq" ^■'sm^- 

5RTO^WI^T^WR?TRRr ; T , T ; Tr^T^T I 

sfrs^r' sii Rht cr^nwfHf^ff wfft: HTswf^iRTwqf i srf%- 
PT<^rmRt ^ r I ^prefar fewsqft |?(2 b)tt 

^5 q^TTRT RqTTJT ^T ; RrRRRTRT^ J? I 

• *T JT I 5 T< T 3 I U| prr ql J f q | q^q- 

jratif«(4?T<id fzrawrr fw srw# i fcfhr sfcr tr^nre fra n n a n u T- 
^R^RrTRr ^rrfqFT^^^qfPRr sRtifiifcr ^•farcrssrTr i 


^r^uRTTOiPi w 

o 

SPTT^T STRf'JTTT'STH^ | “ 

f^PTcTT^T tRTfir foerr- 
^c^rfr sfftrfNw*r^nRj; it ^ 11 


RRt ^ 5RTR7 W^PRRT q'qr^I^TqsTV^'jft;^!- 

TT^ff?rr*f<4H4r^H^’Tm#r sftfar 'RTfr 1 2 3 qfaRPRTfq t 5RT 5« mfa- 
G2T#r R^rft w>fw^ww^1%?5m?T^f?r i a^Rra^cnr 4 i 
TOH ^'RfawrfiRTf?: 

^fcT I ^I^RT^7?4«rnPT WiTFrt TR TH 1 *) ^ q«f g^ rr ^Rg T-> f J T« T ? S - 

RRt‘ tfersiR i sprfwrfc ^rfr , rtPt 

(sa)mfk^i qfeRT i a* traWwrr aMiwwnuft tnforpr: g=r- 


1. anunapurnnatva °, B, but cf. above. C gives a longer 

quotation from the sutra. ° 

2. B om. ta. 

3. B om. padani, which is given by T and C. 

4. The characters iasma {de-las, T) are lost in a break in B. 

5. _ The characters samutpada and gamavya are lost in two 
breaks in B, and have been supplied from T’s skye-ba hgrub-pa 
mam-par bzhag-par, with which C agrees in se nse. 



y 




5 


10 


15 


TT^fcT d^ra; d 
I deft dd^-dT sftfddddddf 


dddwdcrrfwdd* 

'O 

r*l 


TO?l?rof¥w ?f?3W^RfTraT3TT^f: dddvdd^d I *( wjrfo- 
qd % dT d df 5 R ft ddfd dddrd ^ftsf^f^r^fsr: sradfddWdf fdsrsdd 1 


deft dsRdt wd 3 ddddd i ’I m 4 ifi ^r^rrfvr^ ddTRTdTdtdd®- 
^i-qfMfdsj'^iwt ddfd dFrid d 

•* <0 "O 

fdRdd I dT d dXd ^ Td ^ d W fddtd d't dP^d^Rddd d^dd ddTdfd I 
d|dT fdSJddd ^ETTsf dldditdd'd d dtfd-Hrdd<Jid dTdfdfd 1 WIW 
’dTdddtdt dSdtdf d ffddl'dcd KdWddrdTddftfd I 



«nd^t%wfw^(3^)TOft dftcr«Td 

d<d-d <d <r<d d kd^sr 


sir^th tfei^rq; 1 ddddRd^iW 9 
*f Wd d f«fd d fd &fct': 



f fer 5 ^ 1 d?d- 


L B omits anuttaradharmabhanakatvasampannah , which is 
supplied from T’s bla-na-med-pahi chos smra-ba-md dan Idan-pa , 
and appears also in C. For dharmabhanakatva in the ninth 
stage, of. Dasabh ., p. 76, section M. 

2. B omits klesa , which is given by T and G, 

3. yaio dasamydv anuttara° i B; sa bcu-pa-la, T. 

4. B om. tad\ de ma-thag-tu , T. 

5. eva guna° , B; de-lta-buhi yon-tan, T. 

6. vrsabhitam is probably a misreading for vrsabhaidfh , 
which occurs repeatedly in the Dasabh . 

7. For mandalavyuha , a common phrase in this connection 
T has hkhor-gyi khyams , which should stand for maridalamala^ 

8. B omits dravya, supplied from T’s rdzas* Samdmriana 
in the sense of ‘assembling 5 - (so T and O) is unknown; but C 
suggests, much more probably, that it means ‘presents’ made to 
the Tathagata, in accordance with the usual classical sense. 

9. T seems to read anyonyam as well as B; apparently it 
is to be construed as an adverb with samdariana , but anyonya 0 
would seem better. C translates it as ‘various’* 



asm: 


<*h *n«i v f?nrK>r^T- 

N > O so O 

o^rr 1 2 5 rtVt ^rwwm wrm^fafMsra 5 ^ * fR 

7WW ?R5r%T#: JT^n^nsJRTW^ 

srzTFTT <C'iH!-Hi\1<'<|y|rq^i''|o^=(<r«rR fa^FTTf^I I 

-O o -v 

crar: ^nra - : T^n^TT^fs^ifs^i 

es -o ns n, « c 

Tfiflfq'?: 1 f^refters# jrq^-fg- di^Tfe’TfrwfkTcr 1 5*f ^r«fw- 

vs va n 

wtt^t ^pt 2 1 

srf^T#^ ^ ^TPT ( 4a) cPFfft f^: I 

ror f ^rfr+rd 1 sr 

^4^fwfr tfwf? *7|terr cftw ^Ri^n^Ti^ 3 frwpr 4 
^^4 <kiw 6 q^^i^fcr 1 ^ ^ fpf ^*nrq% 1 ^r: 

^R^i^tjr sfcf sr^nrfcf 1 crar: *r 7 wr- 

^^R^fcr 8 9 I ^T^Tftcf 
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1. The characters between prati and natam are uncertain 
in B, which is rubbed; spobs-pa . . . . ne-bar bsgrub-pa-la, T. I 
take upakarana in the sense of Conferring 5 , but the reading 
should possibly be upaharartatam . C affords no help. 

2. T om. punar and visesa. 

3. B here and twice below has unmilya which I conjecture 
to be a mistake for utksdlya in view of T 5 s sbasn~nas and C 5 s ‘wash 5 ; 
cf. supmksalita of a jewel at Kas . P., 131, p. 188. Note the Pra- 
krit form khdra . 

4. T om. krsnena . 

5. 0 payavaddnena } B, but cf. below. 

6. °paryayaddpanena , B. I, cannot trace the word khaqdikd 
anywhere else; T translates bal-gyi la-ba> blanket of wool^’but 
C, which I do not quite understand, appears to indicate a 
cloth of some vegetable fibre. 

7. T om. sa , 

3. °dapayayati, B. 

9. Tor apagatakdcam see Rhys-Davids Stede, Pali Diet, 
$, kdea and kacin, T has dri-ma {mala) . 





'ETrdSTRT fdfodlPkV- 

5:^FTT?in?r^ftiq^«raT I <1 Hh <d Id dTrdT^iNdfd I 3 TR =q snrf^T- 
qvidi^fd i *r ^ dT^TT#°r ?T«rrwt did srsrwrdfd i cTcr: 'redT's^rr- 

CV 

f^r^mPrfpwn' otw^'wM i d =d dTd*Trt<d d«mdt 
#f d«ndrql%- i den 'mRfd^r wrdi 
d 1 2 ddlddlw dfTJT UvdMddKdfd d R1 5 T|>fdf ddTd I 3 TWt ( 4^ ) 
fldHIWdMddddldrWdTdTRr dfSFdfaT Icd^dT ffd 3 I 
iTcrtd' fsppdfa ddTdc^n^f^'drmtddnr i ■ 

JPTT qmdwift^ 4 5 6 7 3 ncn?qf d - fcwfd I 
dfr^’d dX. cTTFIdT ffd II 

dd ddd d f^dTcft: N ^ ^1 =h I ■<r<d^lf^’Tf<=h-4''‘r ,E nT: I dd^T drRT- 

-o "N "O \3 . -O 

dKT dtfsTdddT^R: I SFE^rd ^fddRdld'dTTT: I dTCdTdRl dlfd- 
dWd^TWlT I STftr^T^R ^tfWddddT I 
dftR^lT'TdK d^dlfd: 
dfW«TTW< d^IT 
^tPtdT.’ 1 dftrf^rrdRrr 

■>o 

dfcfrfddd; 1 cr^farnfa ^ =r^rqdTfd- 

dWTd^TTft' I *P: TdWdd^d: I 



~ _5 qfddtftcTT I 
dfr- 

vjl . 

2RFT 
V fdTdd'T ddT- 


1. T translates netri by tskul, i.e. as equivalent to naya or 
nydya . 

2. B om. ca , which is supplied from T. 

3. daksinl ity ucyante iti, B; T translates daksiniya by yon* 
gnas, possibly a mistake for the more correct sbyin-gnas * 

4. B om. ttha ; rdo-yi phyi-ma-la> T; 'stone ore’, C, which 
does not name the sutra in which this Prakrit verse is fcnnd. 

5. sodasakara mahdkarunanirdesena , B; byan-chub chert-pobd 
snin-rjehi mam-pa bcu-drug bstan-pas , T; 'which has 16 kinds of 
Buddha+bodhi mahakaruna mind', G, which supports T's reading 
adopted in the text. 

6. Possibly B reads dvatrimJadakaram , but G and T cer- 
tainly as in text. 

7. bsion-pahi sgo-nas {nirdesamukhena or °mukfmto) > T. 





vs 


ST# 1 *nff STRATI fcl fa I 

tw i m ^tW^rer- 

^x^l%^fvr: II 3 II 


3W: ^TT^RR^: I 

fSHf 3^fa>FTTWf spRFT: | if VHy^OTPm 2 
5RW' WvTT ( 5 a) spf =qT W 5Rnf I 

S|cl WOH 4*^'1'Hf^t 1 C'4 ^l s f ; '-' I 

*ft 5im fewg: RR 

■o VO 

^^>drTF#TTfnf rft‘ fg^- st=r 1 

O -s \D so *v 

RR: II V II 

am f% SRfafcT | 






g^TFf^r 11 ^ 11 


m w^Viteifwr: ^rfr^ 1 mt ^n: 

m 1 flr>rdi4 <Mcwrfw?ife?r!?r ^wr ?ifw: remqcr 

qrrwqftfd- 1 


1, T ( tshogs-las ) and possibly C read samghdd , but B’s 
sarhghe gives the better sense, as the Tathagatagarbha is in each 
member of the conimunity and by its working leads to the 
acquisition of knowledge and the realization of the dkdtu 
\~dhatu). 

2, B adds ca, which T om. 

3, p nihsyanda °, B. 

4, *dikmhede, B against the metre, T and C om, eka, 

5, B oaa. to. 



c 




^FcTTOTO <cTOTr#Krf#f# ^TcPT I! ^ II 
fTHTO iw m^Tcr ^WT -HM^MIcT ll V3 II 

srf^frfRTwi % i 

Mw###: FTP# TO#: qf^f^rf^T: II ^ || 


■ ^cif47^omr?ircf ffer^r i ?pt ^crf^ ^l ^ afo fir 

srarm ferfcr^fq- *rftsfq- wpt# i 

TOJT 1 * !!^ FZ&w i g^-SpT^f^ct,^^ 4| t -rci c=l T^TrflTPnr I FPI- 

^TFnfsr^i \ i s ( 5 6 ) fa £ra F cti ?: 2 1 

?^^dT^TfrtT^<TRfT ^Pra'c^? 3 iTPftW: *T^f3ffW*tT *T?TTC- 

^^T?^farf%^lwr' To: ^q*frdi4°ifa m- 

W#T dRpfRff^ cR^ffsf iicdd^'HWfr SlTcST- 

tfer^ I imT?3TPPT?5f ^Wl'fKcdld I ^>fRc^Wm^%cT^ I 

^«rr^f sr^mr^ ^r^rd^'wt: s?rfw- 

N3 CN 'ON 

afr<tfrdT t cTW ^ *TT T r- 

^TTf*rfW%: 4 I 3T ^rf%?HcaTPTrfiTrd#i!H fa*R ^fefefa- 

C C\ CN C 


1 . °dkamairaya° , B. T and C as in text* 

2, T’s hdod-kyi skye-ba ni ma-yin-no shows that it read °sam~ 
bodho ndbhipretotpadah , which does not mean ‘here the word 
udaya is to be understood in the sense of thorough cognition, 
but not in that of origination 5 , as O gives it. C ? s rendering is 
unrecognizable in the Sanskrit. 

3. T’s reading de-bzhin gsegs-pa de-nid-kyi phyir ( Taiha - 
gaiatativad) is not supported by C. 

4* Here and in the next sentence but one B has 0 nipriii c 

but Ts grub-pa , corresponding to the text, must be right/ 



srw 


sqrr i cmTTawrrR^irnTt: ^ifw^f^i^Tfqfr^r i 

^fef^feoeri^jfkft w&tft zwz- 

mi^n^mnsmwmmr: i ^^rnwR^mt: sffer&r- 

%*zF$frifkm ifktmr i 

(6a) %tqi wif^sT: w? cWWTirr fa^fa^fNsrafar- 

tf^rmarf ?ra^^rwT^TR5Tnn^PT^^i <« ^ w y i ^wRr^r; i ?nr 

VD C\ >C C\ 'O N3 

^^m?TT?>sf?R>sr ?% Tf^«ffer«nwtsf?[ 

d'HW^i'driWVI^HId , Tft?tfacW I ^Wd<d<fT< 

^PBT id f^ffo fT^T "R i f? fxWr 41=1 ?TC $ <«tTcT#d I WW RrPrcfa- 

^rrwmfETfwrf 2 i g^r^rfiT 

h ferfcr 1 2 3 4 ?r n' t T3^rfcr ?r spmfa =r f^R^rf?r 1 are^sfspmVsfcrefte* 

CN "O C VS < - 

sf?r1w>sfwwP^sfw'7^ i art* 

S*%ifT¥ ?r#5TT3^ ft =h(r4lM iil Med I ^TPft’T^rRcT ff% M^FfOT I 

SxT 3JS#ff 3Tf ^U| Pi ly I <d pi| FT^'T 

*<HWrfa**te^*rodW 'TfT^tfw: 6 I iF^TOf 
f?rfe#wrf i cpr s*fa*faf^nar gwnrt 

^ wits; z%(6b) wm rersrrfa *rw : fwVferr w 7 * ?tc?i 



io 


15: 


1. T om. marga , but C has it. 

2. T om. anuipadanirodhatathagata 5 but C supports B 5 * $ 
reading. For the nine examples see iv, 13ff. 

3. T translates vithapati by sems-par byed-pa :, ‘thinks’; C 
similarly. The Mvy. gives mam-par bsgrub-pa as the equivalent. 

4. B omits akalpo 9 vikalpo , which are supplied from T, 
as C has one of them. 

5. T om. pradesa , and C translates it by the equivalent 
of laksaqa, so that it should m ean ‘designation 9 therefore (Soot- 
hill and Hodous, Diet, of Chinese Buddhist Terms 9 309 b). 

6/ T om, abhisambodhas Taihagaiasya and apparently read 
aparapratyayatvam paridipitam . C supports B 5 s readings. . . 

* 7. B om. ma; zhes-bya-bahi , T. I can find no parallel 

to.this use of vikndita as a feminine noun meaning ‘taking com* 

passion on\ 





ns i 3 #t i 

rPfW'TT?!; ^n Nqffdfc JFTm 1 I 3rnrofR% 

tr«tTggrrf^q'^srr#^ ^nwr i gr3T' : nrf*rfcr 
Trfti^ff^TTO; i sr4^a;faf?r ^4^7fr^f^rf%^^^rrwpw i 
g^'ffK-R'i i ? ^ c "i 'T pRsrqr i arer-i w^i'K^'T «n®- 

T gp^RT^ I 3Tfw^‘ W'T ^r^?c$5pf.lT^r*T I STf f=f cT^^THT- 
^ror^dd^T ^Ifd-ffrqTqT^ I f^5f':fTdT PrpRT ^7f%q"qTTrW#| 2 
*rsrfd(ee=iid i ?r?#q; *rfrc>w 3 4 srd-fa ?fer ^’^rfMwr- 
rw'fs 5 ?)#: ^'-Tq-arP^waTTirrsTiTf^rd; i irfoT 3 ^ 4 *^ 75 ^^ 011 - 

ct^tt i i^wrw wraif qrocrt 

^rmTcr i ftrfir^fw^rffrrftffi': 6 * T7r4w i <#r w wr*t 

N V -O 

7 W Pi ciJW dl I Pd 7 7-W I fiTtfafTrar^R ( 7 a ) TTRTcT ^pfffTcr TpTdlfWI I 

sRf 8 5R 9 ?Rn: ^refsrf r i 

5ft ?im ^ m mt ?rraprY 0 

5RqT^rt?r: f^T: I 


1. go-rim ji-lta-ba (yatkdkramam) , T ; but C, tf as said above*. 

2, gdul-byahi thabs-kyi sgo sna-tshogs-pa grub-pa-la ( vividhesu 
sampannavineyopdyamukkesu ?), T. 

3. T om. mahdkarund, but C has it* 

4. T om. sarva, but C has it, 

5, T om. buddha, but C has it. 

6, T adds here yogah {l dan-pa), which can however 
equally well be understood from the previous sentence. 

“ 7. T om. sthdna , 

8, « B om, a to, supplied from T. 

9. B om. tad, supplied from*T\ Cf. the introductory sen- 
tence to verse 13 below. 

10* ndsatafy iakyas, B; mi-ms , T, confirmed by C. 





?? 


' sprfoll^isr 

g-cif^ui^HK^Pd P r WR I5T«P'^ ’T F T-‘ II ^ II 


a#r far ?f%rPT i 

srfewi Pi f4^f#RM: I 

o 

ift zfc ^ f^TRftsm SPT: II ?o || 

w ^ra?fbE2-ffwT: snjffcf spn^r^f^nr i sr^ *j*m 
1 3rf^^c=(+iawT ftfir^PTflT ^Tferfvr^fiRt^ W srfirreRFT farcwt 
fwr|^fTf% i 


f^rdwR^TT^rt ^ifTrTT ftrrfwr i 

mw ii n H 


TT^m q-wt ’T' J TRt 

qw^qf4^qP<cftq^i fe<p i fpir? f% i ferprl Mrof 
tfa =q fwrt *TT*T^?T ^VRTRiWTW ( 'jb'jZWWm 

f*rawf ?fcr ’rfeTfqrrir i 


3Tci^f sth i 

fel c k4K&ill4’<?Ml' ^^rrfe || ^ || 


smrcRrt f^ra^tr fafa: ^frmTf^Tcq tfepa^ i w4- 
farfr: i ^ fy> * H ja r r q; i *r4<?ct T fe cr- 

cJTtarjfr^rrcr i 


5 


io 
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20 


1 . In this text arambana replaces the more usual Slambana, 
C£ Pali arammaria. 

2. tribkis tribhir eva. By, di-dag dan yon-tan gsum gsum-kyis t 
T. Ete is required to show that the line refers to the two 
Truths- 



TrfTTftsrfavnrr: 




ott ^rrrfJTcrr PifWqciT ^ tfer^r 1 i 

WTOT 2 I fg^tSJT STlf^T I cPT sf^Md W 

3#sror i f^ror ^r# + 4 rPreft * h fw <.: i ?rcsrf%- 
f^cmfrit'cr? sirf^TrffM rarfa *ft %^- 

^rsir# ? ^ftrtsracOTT i ^ w Tfr- 

>6 'O N *0 N ^ 

sttwr i wfacw i 3Rc t rr?TfTd# ir^ftf^rmi fwr?rrf% ?r 3 

■s -V O "O 

srtot i sr^r f^m^fwwFrrfr h srwtf^ ott ^ ?far *rfr- 

^^mfwm^^rcr i ?r ^^r^Rrror ( 8a)^cfisf^rr ?r ?r- 

?n#r i ^if^ra%^nf 3 ? sr^iMi i *rpnfa- 

frfr fwc 4 i ^r-T^rtr 5 1 ^ ^ *pto tcnrf^TT^ft ^:’arf¥d«r: i |:^- 
f^mror ^rw^rfe^ii%^>si^sw>^5fi's$ra-: otto: frot 
%^: 5TR=RT: srfrfOTTfeT^: ir^I^Tf^- 

7 ^rron^r^OTrow't tfer: i 

5% ^frorcw ^rqro^ i 

3J^r im ^.-liTO^RTfeTOi OTTTW^ronwr mPcff^ftror- 
IcM H Mjfft) r=TO smT^for fe^lff< 5T: tfeW: I *r^- 

c 

fwfe^PT^ mfo ^nr^F | Tcf I ¥ t TTf^^f^d'^r<q^^^ 


L veditavye would be more regular. 

2. From the Anunatvapurnatvanirdesaparivarta according to C, 

3. B om. na , which T has. C omits the sentence. The 
quotation is noted by O as from the Jndndlokdlamkarasutra. 

4. T had ityadi vistarak . 

5. From the Aryafrimalasutra. 

6. T reads GahganadX % which is perhaps preferable. 

7; C adds amuktaj flair and another adjective (‘not diffe- 
rent 5 ?). 

8* sarvdkdratv(^)adarsana° dben mihon-bahi dgegs~kyiemam~pa 
thams-cad-kyi f T. G om. satya. 



sr«m: 




%sP7: 7 7T777^%%tT 7 w « i *m fir 7 rql %7 i T77t77t^%TfxTT- 
^[77^7I77%T7r I TTTTTTt ff 7I'«17FT ( 8£)^777«7777 7*cT 

577777^7 77 %%% 77 % T77%?%Rr: i s7%77*fk7 tt imc7fw: i 

37%€7177W 77 7%'%tfx77': I 7^=7 T77t77^f%%R777T^7R^7 
f ■ fen 777 %t% t% 77 <f^ tf 777777% i 77m>%7f777%777777- 
%77R77f 1 1 7<T7f777 q R 777^1 W7 7 N I <t *77% I 7 77t%77'7 

7777 tttt tot T iwrfq- 7Rff%s%f7%r i 1 : 777 % 7tf77% TRf- 

f*%*f7%7 I 7R777 ^TTRFJTR 7£7 77% I ^[7777 7RI77- 
I TRTTTq: I 7%7WT7 : wrR7777> 77% | 

>C VD -\ -O O 'O 

7 |7T7 ?l^fW77^?r7nf^TO7^5r> 7177777777 7T7%7T7cHdM77- 

7777^7 1 2 xqjd I 


7 7 777 7R37t 777 7%77775r 7*7 3 %T7 4 %f7TT7K*77 77 
777% I 7" 777 7 5 %f7xT TRRR 77 777% 777 7=7 777% I t*777 
77f577T7777f7777^7: 77777 777 ?% 6 I 7 l<777 d 37 %%xnT*7- 
7R775%77 7777" 777777 (ga) *7 7177777777 777777; 7777%77fiT- 
7TWq7777fT777 7777TT777f777%: 7>S?7 77%1T?7 7x777%%- 
7*777 57%77ft 7%77rt 7T7%77{777777777f77%7%T7R77R 7777 I 
7 77777 77777 77%f$d <% 7 7577 7 1 77 1 7T7f %7777 77777 

77I7K%r7T777777777757: I 
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1. °samudacdra, B. T reads °samudayat (hurt hbytiA-ba-las). 

2. T om. adarsanac ca, but C gives it. 

3. B om. tasya ; dehi, T, C implies the text reading. 

4. kamcin , B. 

5. B om. na, which is required by the context. 

6. T om. iti, and B has an illegible hieroglyphic for the 
first i. 







T afiifaar fW 

^^WFHTTtSTTO I 

^mRWFnrr^crf^: qrrf^ ^frorf 1 

O C S3 

iw. rn ?1 1H&V fvsft ?T3T: I* ^ || 


3I#?T %' ^RW I 

^ l=j^j I^^TTcWHTil'^lf^cf: I 

-o 

sfto m ii ?v ii 

S3 VO * 


a*#^ y ¥T *1 d rst^R^tft ^Spm 

JTT^Tf^^rqT H ■ 

^M^VJ^|T^|r<^4dN’ l Nld! 


gT^rra^ixiw 2 3 4 5 6 w- 
S^rRWrfcf- 

*T ^ I 


5n^: M f<^4'c«i Id 
?r^r irft(9^ )ft 



ii II 

^FRfT TOTO- 


F2T^t^ 7 5Tfrrtfef^TT i *r 'srrawr ^j^f^nra ^ r^twmt 
w*rff%^rc¥nr wwt srwrt +r<urr«rnr? : raw i ^fowwdr- 
st^rr^ 8 9 gfr^nw i cr^r jtt 


1. sambaddhatam , B apparently. 

2. T reads karanabhyam (rgyu) for dkarabhyam . For yatha- 
vadbhavikata and yavadbhdvikatd see Bodhisattvabhumi (ed. Wogi- 
hara), Index s.v., though used somewhat differently there* 
T translates them by ji-lta-ba-bzhin yod-pa and ji-sned yod~pa* 

3. °visuddhi *nuttara° , B; dag-pahi phyir , T. 

4. °dnvitam> B; Idan-pa-ftid \ T. C om. the entire sentence. 

5. °ddiksandt > B (two syllables short); gdon-nas zad-phyir 
(< adiksaydt ), T, That the two defective readings should be com- 
bined is shown by the third sentence of the commentary. 

6. °dharmdksasya i B ; chos dan gan-zag ces-bya~bahi) T. 

7. koter anavagamad, B; G and T om. the negative# 

8. pratiprabhasvaratddarsdc ca , B, 

9. B om. dha . 
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5rirf^nnm?n pj?<R fqw?R mcft 

f^RRW^r? fefta fRcTR tw^R^i qq i m 

srrf 1 1 f%rTF i h srfqs^j# 2 1 &rPwFf5R 

fwrr i ?r srfwHRw afNxr q^t ; 1 2 3 1 ^ *rrt q^hRfew Rsrfar i 
cpism fpiWF7?h?rf% f%rf cnr:ft^ff ■qqfr 1 3i% ^ i 5 

src^jqfaa'tff f^fpr 1 3R =q qwFR M^fci'rf''’^^ f¥rr^ft 4 qq^n«ff 
I f^RtJT q-«TT=r?^Tf%qKnWRWT ?^l^*r#K3ft 5 

•o N O 

C\ O 

^n^^rTfecTT twf^’Tcr^TT fe^TT I 

^^Tf^^^FTRT 6 II \% II 10 

cR 3 TR 5 -wif%^gi ?r#qq?Fcmri^qr ^^ixT^irr sr?rar ?r - 7 8 9 

N . '•s 

^Rtf^RTRfq crqiiRm^nft^q^^Hri'^sqr 1 ^ 

^f?f ?¥srar^RT impim ?ifw^3PTRcq?r# wn^* stjrr- 

C\ V5 S> 

I 

1 . From the Aryammalasutra. 

2. B om. sya . 

3. B is not clear, reading these two sentences as one and 
having an illegible character after citta, which I take to be nna 
(i.e, cittan na samklistam ) . The text above agrees with T and C, 
except that T om, tac. 

4* B om. from °paklesdrtho to loko 0 four lines below, and 
the passage has been added above in a xiv century hand. 

5. T, if not corrupt, seems to read dusprativedhantaranir - 
deso ( 1 rtogs-par bkah-baki bar bs tan-pa), 

6 . G treats this karika as prose and gives a very free ren- 
dering. 

7. B om. sarva, supplied from T and rendered necessary 
by the karika. 

8 . antasa , B. 

9. °gatkem > B. T reads sarvairagarlht (don-du ) . 
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^m#?r sr ( x oa ) ^qT^TTfa^TT ^ ^ 

wf+lti <w wiTcNY4w$wm 5R*in*rtrfr«i^srR«f 
Pttcrt i cr^r grrrwt §rr«ri 

I SkRTW IT^R I I 3ft 


3nfoc*rf^W*JTRf: *TC«T II \6 11 

?TR^fwfe 2 3, 4 * 6 7 <r=i ft w vjfa ^ffrOTTFi'Rf ^fsrarwi^n^tm- 

^^jfkwt ^tfERTt^T: $TC*r 

^TcTT m^xW{r\Tfafo I 

^TR#TW^ sftfsRT ^TOIR^ d?pFT^^3 s I *T f§ 
^r ^scii <5rr ^ficftf^fcj ^s^wr- 

’TMfrFf e ^n OTA ^qfF^RTT^TTTcT^TTrcr- 


1. pratyatmavedyajndna 0 , B (two syllables in excess)* T om. 
and appears to omit i*i,. reading em (ft id) instead* C 

rreats the verse as prose* 

2. Pada a is one syllable short in B; T has nothing to 
represent it and C is no help. 

3* T om* °$uddkir> but C has it. 

4. T om. ddna° 3 but G has it. These ablatives are governed 
by anuttara * Va 9 for which T has nid> is here equivalent to eva* 

5* tatprajnamtatvat, B; de mchod-par hos-pa ma-yin-palii* 
phyiT) Tj which C corroborates. C adds after this sentence a 
karika enumerating the ten vasitds of the Bodhisattva with a 
commentary on it. 

6. ses-rab dan snin-rje ( prajftdkarund °), T. 

7. T ora. ganasamtdna, which is required to balance 
svasamtana below. 







vwzfz ( i ob ) srfit w sftfe ^ r < d w^f d ^r^i sntfwdM- 

h wiafTPr y'Ki^cRcr «rr=w i 

-\ \3 

Mxf^WSWfa^ : 1 tf'frwpiR^ ff JsftfsRTrsft 

Pr^F^'H^^rPr 1 2 q-oit-Et^t^=i^n^ fwR 

no 'O 

fcr I 5rm I I *TSR% ff I 

*T: sfl'^MIsnF?: 3 f3TSTl% 

^iSflRRTvt'T ^TTf^T^cT: I 

S3 VO NO 

3nW?rfT: 4 ^ftesprw^r 5 

c 

?r ?Rrrfwr 11 

o * > 

*T: ^ft^RTKFT 'TTtwN 
^Rt% ^TSpIrtcnPOT^T I 
TR°^PT?TT?r ^ ^ 
iT ^•^TOfcsrPr^q^sfjr fPr u 
m ftnrfsrfR ¥Fiwr 5r?r<w i 

fwf%^FT l 

siw 6 ^mrr ti \\ n 
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1. T reads mam-par ma- dag-pa hi phyir-ro ( °dsaydmsuddheh) , 
taking it as an adjunct to the previous sentence; but G confirms 
B. But should not the reading be °visuddhisamnisraya° ? 

2. Posin is recorded by the PW only from the Kathdsa - 
rits agar a. 

3. dtmdrthikaram , B; b dag- don byed-par , T. The source 
of these two verses is not known. 

4. This is perhaps the earliest recorded occurrence of 
dtmambhari, which is known from the Amarakoia and the Harsa- 
carita (Schmidt, Machtrage ) . 

5. °dhanasasuddha, B against the metre; nor-gyis rob dag-pa, 
T. Suah with pra is not recorded elsewhere, but prasuddhi 
occurs MBh. (Poona ed.), V, 37, 29, in exactly the same posi- 
tion in a tri§tubh, having apparently been chosen for metrical 
reasons. 

1 l B om, $ ra * anc * ^ seems to . rea< ^ vijfiaptom ( mam-par 

bzhag-pa) ; but the repeated use of prajnaptam in the commentary 

makes the text reading certain. 





fg: smmwcMR fe'RFrrfafa ^rr^oft^Tmm fS^Rpft'pr- 
?TR ^tfWRR 'J^RTPT ? 4 
75R^ I 

spf: 5i < u i'H Tr4c^T% ; cr i rn i r i faftr stt^t: Rqr 

sorter 2 qi^t^Vf^>TRlq , '' , WR 'rwr 

«nf r «R*r '¥» ( TfwftrTOTR%f'R ?f5raf srwRR i 
*r>: 4 r < uh ^ i| ^=ti ^arRrfirftr srrer: sttsr 
?TRR TTcr: ^rsffaRT 3 <T WtflWT* STRWTfa^FT ^WT SR R 
T<-M+l iiwpRTOriRfafR tf5Rf STWRPT I fRRR 44I^R'4 RrR- 
«R Rff 'T?n55RfRfR RR55T> RRRRr R'RfRRRWRR ^tRRFR'R- 
’RT^rnrsf-iw^r wHr Rwfa §f5RTrfR sr^rf-r i 

TfrT^jfr^^RTrT STOPS’: I 
^nff ?n?^cf m ii ^o ii 

fffRRt m: I RWRtfsfRWRR5R I 5 IR R5FTTR#: RRrpRR- 

C\ 

^RT 6 u ^ ^ TtTTtffqym WWFTc^ Wt- 

&m 7 i srr^qTR^ff 8 %f^r: i ^r ithstr £rc>r- 


1. T om. sasana. 

2. B reads svqyam gambhirapratityadharma 0 , but T and C 
give the order followed above. G gives an expanded commen- 
tary at this point. 

3. sravagkosayom °, B; thos-pahx sgrahi fjesu^ T. The dative 
does not seem to be a possible construction. 

4. T’s tsheg-pa-la rim-gyis suggests anupurvaydna 0 ; G prob- 
ably had the text reading. 

5. vidha % B; <rA<w m« (for rmzw) £/&, T. f the twofold 
dharma 3 , C. 

6. The text is uncertain, though the meaning iS clear; 
I follow B; but T runs mdohi sde-la sogs-pa bstan~pa brjod-paste 
tyin etc. (apparently sutrantadidesanocyate ndma) . C does not 
show the exact wording, but probably read sutradi 

7* kol$> ‘boat 3 , is only known from Diuy 56, and the lexi- 
cons. 

8. °dham 3 B. 
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^ I jfq ?fcf 3jc3T I ?PT m<f: I 

ztct <ft ^qurmfo- i m ^qrtrtasrft- i 

d«faW-4 I iRWW I ^ ^T WFfq- f^^sfqw: 

sftsfq- «riww^r ^^^mTW^rsr^rfw: i ?t ^ptr.- 

"N S3 

sT’CWiW 3T (ii£)^f%*rff?r i 

sr'w ^fcf ^qrf^FTFr Ji^^r^rwr i sr ? f^r wr^miw- 
WFRft 3 fotfWWsft 5T¥T: ?TWfpT: STfcIW^Mfi^Rf 

O "N 

qnMr 4 1 Wri 53TTJT: I 


STIMcT I WW 53TTJT: I ^r^^^T^^fFTc^^nTRT: 

gcRrefTRST 8 d^TT STWWT STc^f*^ ^1% HT*Tt- 

'C -o fc 

f^rrf*pp« arqr^sfq q r^^^fa:^wsfaq?rr: i *r fe 

■o >o v - 

srn m?i 7 i it4^t 8 ^w: w^r ^ ^ wr ^r^cr^cfr 
h ^to^riw srw- 
I ^PT^l ^ ^ wfa:3TW *F Tm 9 I 
^P^i^iorqfsrf^r ^f^fr w$v*?n: i srsr- 


1. B omits many words in this passage, reading mdrgah 
samskrtalaksamparydpannam / tan mrsamosadharmi tad asaiyam J 
yad asatyam niiyam tad aiaranam . I follow T, but C, which agrees 
with it in form, adds two extra terms, both meaning ‘not true 5 , 
which I cannot determine. 

2. ca bhavah , B; C and T as in text. 

3. °saragato ;> B. 

A. T’s zhugs-pa ma-yin-no indicates the reading sakaraniyo 
\ pratipannas; it omits iti at the end. 

5. Q saih$kare , B; T and C show the plural. 

6. namoiksip ids tike > B; ral-gri gdefis-pahi, T. There is 
possibly an omission in the text here, as C attributes most of 
this sentence and probably those that follow to the Aryasrimdld- 
sutra; cf. O, p. 146, n. 5, for the reference. There should be 
some fusion to the fact that it is a quotation. 

7. B om. one saranam; C and T as in text. 

8. The characters thaiva are uncertain in B, and I would 
have read yadvad 3 if the vowel of the first character had not 
been clearly m. 

9. B om. nihsaranam sa paryesate ; de m. Ms-par hbym-ba 
tshol-ba^ T, which is confirmed by G. 
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c^TcT d'fdWPT zr^TPTfPCT ^qm'sftfspr I 

?E^TTTc5frsfqr ^^^dcdT^Tcipd 5TWT I t£Wftw t *1 <°V 'T^f’d'+iw 
SPOT Wcf^T# I 

5T i r 5 6 sr , w^v=r MK^ifwR - 1 

ND N 

^4*1 {kcdld dr^^c'lKd'Jlt^ ^ II ^ ? II 

3m d 7#m MddTddTOTf^rdWfedR m^f^TdmPT 2 - 

•O c\ o *c> 

•few midc^re «r#+ Frfwl R sPt ( 1 2 a) csrf^rwrif^rr^R^ 1 ? w* 
Pr^T *T°T'PT 'TTdTTf«r 5 F#=iT"=i WS^T W mm < <uf 

a^RR 0 ! - ' 3 dfd WTOI 3{|^r: 4 I trer ^ ftw- 

wft ^^frrqRR snrre^r: 1 

NO *\ -\ 

5 Tta 1 «<*> 1 1 dit <:=! Ff fafa+Kd: II ?■? II 

c\ *\ ’ v 

Tcwr^<TdTfd dSddd'wrrfd frPr 
.1 ddd dffqrfd 5IW- 

dmdt dtd-HddHIMrd<?5' 7 ’mr I d^RRTrsrmr midK'd^fdddcdld 8 I 

Cs A *\ 

M ^t i^i ^‘f ^ ?i ^ ^ FcjT I 1 

^#3R dl ?l'd^Vlfrfirtr^Td I V.mftf d^l 4'. I ild ffl'W'T WldKtdld t 

Kdiidtd I 


1. B om. na . 

2. T adds laksana (mtshan-nid) after dvaya i tut C has no 
trace of the 4 word. 

3. T adds skyabs ni gcigs ( saranam ekam ) . 

4. Tathagatarhantah) B. 

5. T om. nirdeso, 

6. T om. bhaua . 

7. °dhdnaprati°y • B, but possibly the d is added abqve the 
iiiie after n; T shows the negative required by the context. " 

8. So B^ but the text is uncertain. T has mam-pa thams* 
pad-dui ( sarvakara°) > and C translates as if having sarvasdsrava- 
dharmavigaiatvat. 



qqq: qPcask: 




^qqqfqq^rrqqiT qfrqq qqrq 1 ^"1 P++^^ra' ; dqqrfeq'tfq :: Tcq- 
qqqqrqq qqfqfcq wl'b; i 

' S3 

^raw Pih^i f^RW ^4^,i u ir 2 3 f^Rf^rr i 
<TW*NfiHT TOW# 2RT: II II 
qqq f¥ qftqtfqqq i 

«fhr f^r(i2A)zr: i 

^crfipT: *T ^irw: ^TTRf II RV || 

VO O *\ ' 


■ qq qqqr qqqr qt qrqqf^qq^fqq^q^qqqqTqq^ fqj^qq ! 
fqqqr qqqr q qq 4 q^qqrqrsrqqfef^^ml' q^rqiqqqqqnq ?cq- 
’sqqi fqqqq^qqr 5 q qffqwqrqqqfqqfrr^^q qqiwqqqqq 6 7 qfa>>- 
ffTr wqqrqq! q^rqqf: i fqqfw qqrqq qsqqqrrqtqf q^qqWi 

O o 

qfq^qqfq?: ^q qqfqfeqq^fqqqqqfqqq-sq 8 q>fqq?q^rqr*wqf 
qtTfeqfq i qrfq qqfqqTfq q?qrfr qqrqrfq qqrq'wqq qqfir: qroq- 
qfq-cqcqrq qqqfqqqr 9 10 .^ 15 ^ i ^rq^rqfq: i 

fq-<?ic>dd R>I Id f^:^^T%rfeT: I 
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L e.c.; saty esia (?), B; T oxn. eva. 

2. visuddhiyani , B; dag-pa skye-bahi gnas , T. 

3. buddhaguna 3 B. 

4. T om. sa eva. 

5. Should one not read vimald Buddha 0 ? 

6. °kaya : B; ska de-rlid-la yod-pa ( °kdye sihitd?) > T. 

7. B may read avisthiiam . T has med-par ma-gyar-zhin i 
‘not becoming non-existent’. 

8. B- om, bdhanu 

: 9. T &dd$ye»ses {jMna) after sarvajm > but C does not show 

it and verse 24 proves it not to be required, 

10. T evidently read visuddkd yd samklitfd yely. 







snf 1 1 §rf^ «r«rf i i 

^77 f^^rifewT ^Kjrfetsrr i sRjftf f®r snf^ft: sftaT esf tt 
T fmg’Rnw ^ftfsrarrr: i ^7RT tfo 
?^Prt ^mw«^FmkT(i3a)t^rr 2 smarter i 
5 srw fawr aw T-RtfraTwaT 7W%?r wfw^wr pto i 

ZRT sn^ 3 I fevT¥ I cT?t 4^ W*T I cRT I 

^R 4 wwraT srw ywi^'sjffi-nfwsrtftr i 

\S *N VD 

crt ftw sraw: ^rmwiwr fVtfwwfa 7WFmre- 

VJ <0 C C\ 

fa^Rkwrcrr faf%fwr few wffe^wr w?pt i ira - 3TT§ 5 i 
IO 7 *T tffesfe ^ WWTfe 6 *T 

i arfq- ^ ^fererr^wwgw 7 wm i ¥?n- 
7rffew=r >??: srwrFT WRW7*r^r: snrefe 1 5rer*nfe ttc 
vri fsppT^ fa^R^T^^^wsRR w i 5riwr 

SR* WTfTW fWI^ i£R 11^135^1^: STlfefW 

15 w 1 ^fMfrnrm Tfrrfsfeh %7T^>7^raw^ fenisr- 

TT&fe Wgfffw I T^H^SPTm TfHPJSH I ; 3n^fm77TW7 3TR- 
ffan I 'Tf^^mT'jR fffetpifaT: I Tf ( 1 3^ ) W^WTm 
^fi^^WTT^TRpghr: I ffor: I 


L The quotation is from the Aryadrimalasutra. 

2. B om. vai> supplied from T 9 s riogs-par bya-ba-nid. C 
has ‘only 9 . 

"3. From the Dkdranisvararajasutra according to O. 

4. B om. ksana and T laksana ; 0 has both. 

5. Neither G nor O say where this long quotation comes 
from. 

6. B om. nam, 

7. ' B repeats ntahasahasra. 

8. B om. lokadhatu, which T has. 

9. B adds lokadhatu after caturdvipika 0 , but T omits it* 

10. So B, but the name should be Godana or GodSnlya; 
T has nub-kyi ba-lan spyod-kyi glih , equivalent to Aparagocara* 
dvipa. G does not give the names of the dvfpas. 



srn: 'Tfrs#?: 


snrm 




i wr?^ fa*rrpPT?[T ?r t pi ^f^nc^TJT i ^ P=i ta <x ^ r°f 
?r?cf i i r^4^pj^^f%TR; totw% st%rt q% i *m ^p- 

5ri%^f ^rtcT d^T^f 2 dc5T- 

irTJrr^f irf r^err^i-wpsrr^EST^r w i st«t >m 3?rer# 

qf«icr> Pr'T'ifT sqwl #srrat d^'FrfrpfrqT tffaiw ^r^n?r: i fes? 

■o 

^ttw =q-«r: d^crq-ferg srtn^rc q% i sr ^sttt sq^t^rftr i 

■O O % o 

& ^rfFT^w^crPrl ^ 3 qft# qi^'iur<xJi^HfdV)d 4 i q ^Tqfcfqfq 5 
d^ffaqqfoTcr ir^fer i sre^N 1 ^rq; t qi^fa^rKrt q?r- 
?rw^wr qd^Tfi'TPcf 6 - tR^wrsfrsq gpm 7 I ST ^frePf- 

d^qw sr'qRpqcsrr gwr sr^q- fqw q^TfasrPT cpqfr- 

^ ^qqfr^qr f i w =#( 14 ^)^^ ?mwwr : 8 tot- 
qvqw^q f q% 1 tTq^=r ■jft fepjqr ^pra’TrRqjprrqwR '- 9 m^(vna)- 
T^sftsWPT - ^rdPdvWdT% ^PPTEr%^ | gcrfftT =*r 

O V3 ■% 

Hf^fq-fWfrnTSErPr 10 dqTqwdsrqpqTPr 11 1 m ^ g-'sTwisfafr- 


L B om. si. 

2. The reading °dnyesu is uncertain in B, and T and C 
have nothing to correspond. 

3. idarh khalu punar evambhutam, B; hdi lta»bur gyur-pahi 
dar-yug chen-po hdi, T. G apparently had the text reading also. 

4. Note amiisthate Atmanepada, a usage not included 
in Paninij i, 3, 22 ff. 

5. B om. api; y an, T. 

6. I have left the two hiatuses as probably a peculiarity 
of the sutra’s style. T adds vajrena ( rdo-rjes ) before bkiltvd ; 
C has ‘by some updya\ 

7. hiryat , B. 

8. T adds another epithet, mthah-dag , something like 
samasta * 

* 9. B repeats aprarmnajndnam . 

10. B om. api , which A and T have. 

11* T has a negative and read °j Mndfiramdndni. 
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*r?ft vr^fcr i 3T|> «r?r fTr^r qwq; crarrwfrnf ^ srsrHfR i ^tfrt- 
i q?RffaT ^r^fni5wr ^pffa^PT *R*r?nf<RR- 
^TFFRff' 3 §nrf Trrn qfrff tfsrorfrar 

jfSTITOH ^TfimT dlT? I cTSTFrawrt ^R5Tf^: I # ^Tqw# 
TST^PT SR^fqi'tirH'-^’ilPi 4 R c PTqfR I si^PTl^T^T ^T tH'dVil^fl'siR- 
#*r 5 era - ^«rFrairm 6 7 .5Rrw *refir gwi^r^f^firfd- 1 

S3 "\ -O 

' cm - fcrcfw from qqmf vm- 

#;rfwsr 8 9 sparer f^fo^cWcRr ?qrqir i ^ 3ng 10 11 1 

^HM^+qiddKW ^rRHTWTRFTfr ?T4T'ltf'+'4 5P7TW( l^b)^ 
ftf^T I srPr I f 55^ JRTarmcfW W 5 T«THIt<. 4 R!pTTqwfa^W- 
fw^r' I 3^TfW*T^rf : I f:#TR RR: I srfVfecf SRPTg- 

#5r^r 1 ^prw Rfl: 1 ^rt^rt' i ftfa+tf'T- 

¥RRT?IW1T I fddfdl+IW WdldiWfr I f% u f%RT°T JTPrflSrS- 
tfqTTfoR^Rr' fRT frforfa i cR^r 'Rfim ^ferar*ri¥^f 
cRfi*ww ^ptcthr r s%>5?Rr?r ^ fwrwm^r ^ i zpnf%?R 

*0 O C 

srSrfed^r 12 ^^ 3rpPT5r^5TT^rf ^ q f^RiTfo 


1. B om. na . 

2. °bandkana apanayanarh , B; A as in, text. 

3. T read jnana (ye-ses) for mdrga . 

4. B om. abandhan , supplied from T. 

5* B om. sarva and abandhan , supplied from’T. 

6. B om. rna; ye-ses tshad-med-pa , T; A begins line 3 dnam 
apramanam. 

7. °halpayaio , B. 

8. yatha vainaikesu , B; the two characters before vaimyi - 
kes% in A are illegible, but do not look like yatha; gdul-bya ji-tta- 
ba bzhin-du ( yathdvadvineyesu ?), T. 

9. e.c.; aksunatvam, B; A illegible. Cf. Miy,, Andersen- 
Helmer Smith’s Pali Diet . s. akkhanavedhin , and Dasabh f> 69. 

10. From the Dharanisvaramjasutra (O). 

11. B om. iti* supplied from T. A is missing here. 

12. B repeats Tathagatakarmani pmii§thita$» 





^ i =? ^tWt ?r Mr?M srm- 

wM w =? MrWr «nf sNM i ^^nr^Mcr^r sMr^Mr- 
=5rf%TW^r ^^hpttft i 

srMr ^tf=T^R^rftr sfmfcr i 

|<MF q^ TTftJT 11 ^ II 

TTsrt ^nfoMrar ^##qw^rqr^r sM ^'n^W 1 
s-EScimr i a^sftsft fefrcr sflfa>re*r i ^fm-^rar ^twt 

M MW *rt«r^wr i sffcar^^r sfMr 'rnifM =^«f «fMm*r i 

fdWlPi (l5i2)^c^TfT c KT ;: 3Tf'T|i , ?T ^xq^PTM^TW- 

**TH tfefSiW I 

<W<?t ==i^rf q^Rt sr<W MMT^sfMrrq; sr^rMtMrM- 

feraftw ^fs^fefTWR i s?iNw 

■q^'fcr: i ^r jt?*pt: i ^iMMtW ^nRW«rtfsnrMf?rs5r w- 

t4t«-i<h. 4 f#? 2 Mt(vii£)MM- 
M'T 3 4 cTfe^feTTTRPT fMCTfeMlOT^: i fW# ^fHW am: i 
3R: tMM ^(T’jt! *rM M rtf wM&ft 

tfefsr: I 

rpr W rT^Ml^T 7^ TOrWWm' 1 ?W m JpTT- 
^ 5 1 

1. bodhyavya °, B. 

2. B om. kurva, but the n still remaining shows the text 
to be the correct restitution of T’s mdzod-pa-na . A is missing here, 

3. ghosayannisraye?ia , B. 

4. It is not clear if B intends 0 garb ha or °garbhd, but cf. 
below in the first sentence after verse 28, where A and B both 
have °garbhd, 

5. The order of the text is confused in T and C. A’s 
order cannot be determined, as it has only a portion of the 
commentary from Irividhend f to punas tray a 0 . T is obviously 
wrong; it has verse 28 followed by the commentary as far as 
Bhagavatd > then verse 27 followed by the sentence yendrthma 
to nirdeksyami , then the commentary from yad uta to bhavi- 
syaii, ending with udddnam . C inserts 27 after udddnam, , which 
is impossible* 





\5 *s 

5rf^rr i 

aftt *ft# dc L h^^'t L r^Rr- 

fRTT: *T? pFPfT?: II ^ II 

^WWFTO dwr^nkcr: I 

VO *N 

jfhcr 1 2 ^ n ^ u 

o 

^^^wiw^nwnr? scror ?Fracrr i q^r 
?rwrtf ePT iJid^4f»7 ^f^‘<°rm rnri^^crrsrf^OT'T cptiw- 
4ft?f*nim ? i q^rt a*iro*nTH^jr- 

ft%> vr«rari?r i (15^)^^ % qirfo w 

s^fit -JTwi% ^rf«rir?T 3 Pr^qiPr 1 1 

^%<^PTTRP-I WTr# 4 I 

WfwfWTTOtt 

"O 

tqTs##f%: TTjrp-t^IcfT: II II 

wscft cptptct^tcP- 

sjJ'^W^^Tf^sqTT 1 ^f^Efrs#: ^dTT: 5 I ^€r«1T 

, B55T«f: WM jffaT*ff ^^qT^sf<qFRT«ffs^I'4'^ I 

?nr Fnrrcw |c^f 1 

W 2p^m*sTCT^3qr I 

M I’id’H I I'-'d'M : II ^o l| 

1. c.c.; j%dndt(?)ta*mat, B ; sans-rgyas ye-&s . .zkugs, T; ‘not 
separate 5 , C. 

2* B om. ta. 

3. api krtya , B. 

4. avasthdnesv atha sarvatve , B (against the metre) ; gnas~ 
shahs de-bzhin kun-tu hgro-bahi don (.. .sarvagarthe), T; not in A. 

5. B om* katamah , found in A and T. 





q=nT ft? trercFcr i 

i%^^ : Rf^^^Tf^T’Wr^T 1 ^ ff II 3 ? II 
q q-qtsq 2 3 qqjrf^r qq fqq hrt^ot 

=snr«r ^WRrqi^f5^^^F^^qTfxfq?rfeq'q?rpq^f tfe^zpr i crq 
?r?rFrawrnf s^srarq-Rwr 

F^^iqFr^q qrq^f tF^^rq i ^mrqm^qrqR^^rmr 
qRwn?mri'W tfer^^ i cWRcnfnr qrqwqiFfqT^^^m 4 5 6 
wwrwt ( x 6a ) ^nfW'Tsq i ^Vr =qr* 

qqf^^dr qfrFcmFwfe' grqpq^tiT'TTTRvq crlq Fwpqfa^qrfr- 
fa^feijoraT^ tFdd-^m i 

cPT qqqr f¥ «rftra-JT i 

^mw ^srfomsurrr^sT^TTT i 

-O "S 

m?v%' u ^ u 

^f^Rt dts^Rf 7 8 ^mpJTf ^FT^Tnr 1 
3Tf^TT^5TT?!ft ^fs^c^TT: srfefrT^: | ^ || 

?nrmcr OrFansm ?r?qr: *r^n:rert i ^rfwFqofr faw- 
FT^TOffl’^F^FqcTiR' i ?rq wFTv5TFr«fr fefwr tFrqsqr: i 


1. B om. dha. 

2. T om. ya, and A corrects on margin from the text to 
ya etc trayo ’ rtha atra. 

3. C has a lacuna from samrddki to the end of the commen- 
tary on verse 31. 

4. °svabhdvatdsvalaksariam, A, which 1ms "svabhdvatdm in 
the previous sentence. 

5. B om. vi s but T shows it (mam-par). 

6. dkarme, B; A as in text. 

7. tirthamrfi, B; A as in text. 

8. °ubhaydbhi° B; but T, C and the explanation require 
the negative. 





3TTfTfTr?H»Ft?m: ?r?qr t *r*rOTt=^f% ^ fMrfar 
q^ 1 i as+^i qfRH^prferfsqt R^fsrfi- 
r*?5f^®Rf WRT I RsT ?n ^ ,T ^ ^ ^ ’STR^FT: I dT>Tf ^nf^T^T 

Tft5^<^'?er^RR TOT H Rrfaw ifw ^RTf*T I 

fjnRTfwrftm fefMrr: i srqqRqfcrr OTirfoK i 3 rr- 

o \a 

wfa 3rPr fqfMrr: i fcftanrr ^pwRR^#ro##ir- 
, T^ 3 sPT^r>s?3i^rf: i d^Ndf-iai ^ srrer srfq 

SqftcnrcffJT: I # Rq^T: I 3R?T q^R 1 ^ l6£)qR qTTTprf- 

*rftwT *tft srfcT trrctt ?r?qm^wt faf%fwf *r% cftfSpFft- 

»0 *\ C\ s9 

?fRR 4 i ^wr?^RTf^riTT^m $mfk% d-fimsrwsfq snwrat 
iriWMiqt 5jR?fcr f ferq% qprfafiRTf i qr qqwr *pwm 
qqn^feq rtqrfvRrPTq^r i ^ftqmferr arfqr 

fefw: i «nwrR|TTiw ^qppRFftei^r i 

^w^rf^Tfsrir: q^RFRrqf^rar: wtwfeu: w^n q 
qtfq *r*rrcfir^f% HHqiqqfddiwlfeTf^T qr^qR- 

qf?RT: ^qwqqR^w i srfq ?r stskFr fqqfra iq rf?r 6 7 8 q h y fd qy i ?rf 


^^W^TT^T- 


1. ihadharmika means ‘Buddhist 5 * A om. eva> wi^ich B 
and T have. 

2.^ A 5 s vii# ends with the character ya. G atfributes the 
quotation to the Anumtvapurnatvanirdefaparivarta . 

3* . B om, putra> which seems necessary; T 5 s gcer-bu~pa 
leaves it vague. For caraka see PW s.v. 

4. Quotation not identified by G or O. 

5. The quotation is to be found with slight differences 
of wording in Kds. P, y p. 95. 

6. For the icchantikas see Lankavaiara$utra< p. 65. line 16. 
to p. 66, line 9. 

7. When this phrase is repeated lower down, B has the 
more natural samatdpti 0 , which perhaps should be read here. 

8. T om. iiu 



sr«w 




cr^r q sfqr ^ i ^faqfd vfqcrr 1 2 3 4 ??srrf$m 

qferr s^r^sfttRr; srrqrrMW i # fVwfawTfip 1 ! sq-mlwr- 

s^rqffft'^faw^ 5 ?PTcnf^TrH5rfifT?TT?cr 

F^rMrfcr i (i7a)?f5r H^Rmsrft^crpr s^MHiTWiifiPT: 

IT ^cffs^ 5T^Ra?T4T I «rR¥T: !Tc$^- 

jprnR i tsrrftmfc RRTqrqwfr 

i ^FcrffTPr r ^wTfc i <^m qfRRwrfoR ^farmi 6 7 8 9 - 
urpot' srfcnrsfr JTfmRswfftnTfersrr^Tr srtfasrqRTiT i «nf- 
s? i ^ #r zr^r srRmT: JTwnTTl^^rPTmr sftfsr- 
^TfTOTFr i sr'?rR ?:^wr q?q srfr- 

wr qqqq^rf^Tf'ramr mf^r^xsrT^TTH; • ^r^rr^r^TOcn srwm- 
fawsraT ireNR^fa^Rremw q**r srf^q^ snfa- 

^MHiftfa- i 

RcrfesmT q?q sfaraifw^- 

^rra-ftr^rr ^"tfqwrr fawm^^qf^[f^WRr- 
fq^^^^Rw^fw^err® qqrRq^ srafor 

'O va o o o 

cT«TFRTf^ I q7«rRT% I 

^ I Hi f^l ^PtdT 

*rfaT wr i 


5 


10 


15 


20 


1 . One would expect °fiatitds ceha°> but neither B nor T 
have ca . 

2. niyalasattva 0 s B* but cf. the other two sentences. 

3. B om. ri. 

4. B om. viy but T and G rightly have it. 

5. tadubhaydbhi % B. 

6. * B om* nd . 

7. B later on reads anyatlrthya , not anyatirtha as here. 

8. T adds dbiarman ( chos ) after 0 adin > but this is not neces- 
sary and is not in C. 

9. B adds dharmakaya before dharmardja against C and T* 





3 ? 


fTt^rr 

vmr 'T^i^si^TcfT igfttm ii ii 

^ qswrq q^fq 1 qsnqn i 

ii ^ || 

^r qqV svrmvr* ftp sftftptf | 

*PTT#?T Sfif^R f^qqiTT^ | 

ii ^ || 

y i '4B?^qiq^qr^'!fq5rfe|ci«r qwf 3i«rr- 

^FftPTq ^ •H I tl a d f%q"l%qq7?)1%qqq^ fa 4 zjvr ?f«rni 5 ra*f- 

=fw-n^% W ?c2cznr 1 m m ^qrfsqr 

I f:t ?nqfrrj% I 3PTTrB?trrPT% I Sf^PT ?Prf¥^ S 3 T I TO^lt 

^y T I wf%q qcnf^mr tfow: i im- 

1 m ^Trf^ W^frcW?TT I I spn^piT I 

3RTWWT 1 wf^feqq-refqqqq: I g- ferrfeOT 

^Kid«r4^RTr%r^f f%qq%>sjqrqcr> zhr trf?row s ^^ ITr 

lifted 1 1 atm ftamftar mmx- 
PraTciRRftgrr ^qrcfa#% i qq ? fw^ qqi^n^acir: 6 t 

< f T ^ r ^ 

^r %?: I g f^f^T: l 3THT^qT^?ff^T: I tw* 5 TTO ( x 8a) f?R:| 

^ ^mrirmzt&Tf ^wiwfkw <tm- 

and T. B ° m ‘ karmdrtharh > which is required and is given by C 

T as 2 in ST** C ° rreCted on mar § in t0 °*« rmaka/i , B; C and 

3. pratiksepena, B; C and T as in text. 

4. °sthdpitah ) B. 

5. From the Aryasrimaldsulra. 



sm: qf*P#q: 


3? 

faqwr: i q 1 *TPrr: ^wr: >m 3rV*rr PTF j T*TfsR 
3iM^T? Fr: ^rfipr: sprafsFTPT tot totott: p??fqqwr: 2 3 4 5 6 i *qsq 
Sfqqq I rfTT 'PWnlcft: I ^WW^WiTZf '^FFTT fqpT- 

qTrftrar ^^rofiTTiT arow^ftrar sjw^crr t q «rwr nr^TTO^- 
jRm^w^r qp?% # sroqr qprfqr 1 w *rorq; qsqfk q' 1 wra-: 
qqr afkqr ?fir faror: i 

■Q 

3TWf qq ^TO T f cr4rqqqq-qqqwTpfqqTqf ipqrqq^r rrfq- 
t m tth t*i srf^ wnr- 

wrpftcnr- 

Ptw: VR® } qr3^?l TT-sn*^ ^ 7 r ^ ^f%Tn 1 rf| ^ ?T] < T^T^? ^T- 

sr^pfamv n?m^qpfesifiw*r: 
g^PT I ST? 3?<3p3v^cTT. 7 8 i cp4<Tf 

^ wpww f^ife^Fr m% r^w^rt wra*?- (i84) 
7^«n^rarr$fr sttt- 

wrf?r fc^r i T4>Rf fr^r^mRr^fd 9 1 srrw- 

1. In B the words viparytaUlh re arc* very faint and may 
be meant to be erased. The first' occurs in T, which has tk 
dan (te ca) for ye ; this is apparently a mistake for gan (pv), which 
O evidently read. 

2. syur viparyastdlu B; T and C as in text. 

3. B om. ic samyak fmsyanli against C and T. 

4. T had te stave (di-dag thams-ead), 

5. hetvanu * , B. 

6. Should one read fUmtgmha here and yathdgrfihmn below? 

7. upagata , B. 

8. Talhagatavastu. . . *praptam % B;T and (,I as in text; A 
has °prdptarh, which suggests that it too read vasiu 9 hut this 
reading seems to me inferior in sense. 

9. yogetmyaii , B, C) misunderstands this sentence, which, 
means that the paradox of treating wi rainy a as dtman is parallel 
to the opposition between sthiia and asthdna in the phrase quoted. 
.This quotation, not necessarily from a sutra and missing in C 3 
has not been traced. C adds a vme with ronunentary to ex- 
plain this view of atmrn, and there is possibly a lacuna in the 
Sanskrit text. 





^ , r^rr^iTTfw^R'- 

^TT: ^«inPTW)^TR^RRf3raTftTO wM Sf^tW | ?f^T#R- 
m«rr 

ffRr: ^ ra ^ wr vwrrm fimmfiim- 

rm w 1 secret ^^r^toiwf^omrT- 

^TPTt WfWm WWT 2 JTOW5PT ^rnm^f^Tc^nwp:. 
ftdlW m ' ^fwcWRPT I snf^r <prm> tpfawm 

TFftitfzSm , w?mvjw*m^fa. 
vnrnr ff ^r^sc^y^r a^ri i44 ?r^r: ^ ^ 
'^fwnTRWN»NnM^^r=i H i«M«itafrr( I ga^fronmi^ w . 

^t: i ^frewrarmr ^ ^^4^^^[^firaqm WUNf J L». 

?% i 

MiM^f crt s^^H-sIdt wfwmcrTRT ^ 

=^K: %«fT *rc% t wtot *mvm famf ^ f^. 
i err ***rrwr i hr. 

<r f^rr 8 

>-ri *• So A i parisodka (for parigodka?), B: wnj-jw sbmd *> n 
. 7- C does not translate the word. Its fornT « ™; t f Spyod ' pa ' 
in the texts, and its meaning far from clear. uncer am 

2. ;° cikare , B* 

3. «, nirvattate , B 

4. Bom. dharma . 

5* T had caturvidhanam {mam-par bzhi) 

u, L 2SSSL2: The *■**—*?• 220. i™ 

8, tridha, A. ® 

9. nivrtti catur °, B. 



5T*W 'TR.'^S'?: 


^TRT ; T3‘c z r i rT for: 1 i f^msfspr f%rfw- 

^fppnc^m?Pr#fw 2 5r^rq'r srrf^rsrc^T^rfirg- srcm^fo^r <nfw- 
pT^t 3 ^ftrftfer i 

m ?rcfm£<rr?r r^yirwfrrqr rer^- 

g-^T ^RrrsrRTT^' ^"tfspTr^T: w’^hfaarero ^ i q '«f;q 5t PTPr- 

■o 

^nrrcfwr Jnfsr^r^ i tfm ^rrf%( igAJ^rercnjftr sratef »rw- 

u *?Tc*rTFfn3T sn^R^fJcT i 
gf ^ 7 WSTTf^T fa WTS^SRT^T^ R- 

^T rfappn^r *p»t srcftc^r ^ra^^pj^rr 
<TRftcrf *nfspr^far i qrrsR 

^rpfcPTRf ^r ¥TSTT?f#rpr mwzfa i fwfa wrraj ( ixb ) #Tfa*r- 
^cWR^f'^rTfr fwrixfHcif STTfa’RSgfar I cFT ^5Rf«^fm- 
faSTRWjftr: I I 2p^ ,; PW3H; Ww 

tr«r ^ 10 qroft fsRrr^cr qw5TTpr»Rrscr: i RrreF«rrf r T ffpr wnsr- 

* c* sa sa 

irptstcwt: mr: sfa^rfar i wra fcq r- 


L A ora, tri 9 which B and T have. 

2. °nivrtti° 9 B. 

3. parindmiki) B. 

4. bhumir f B 

5* Text as in A; ^vdsandprakarsa” , B, which does not make 
sense; T seems to have read vdsandyogdl {hag*chags, . . , dan ldan~ 
paH phyir ), which would bring the sentence into the same 
form as the following ones. C paraphrases and throws no 
light on the original it had. 

6. anabkisamskdram , read by A and B* is difficult and has 
to be understood either as an adverb or a gerund in • am , G 
seems to have had asamkridm or aruibhisamskrtdm, and T may 
have had the same. Possibly one should read °samskdrdm * 

7. bhUmifl ca pratyayad ca 9 B. 

8. ampagamdd , B. 

9. B om, ca 9 which is added above the line in A. 

10* B om. ca. Quotation from the AtyaJrim&l&sittra. 





3 * 


10 


15 


20 


^TfasjmT STfcft STR^^HT ^f^WRTRT ^ 

sftfaflPRRT RTftWR: 3FRT: ?#5T I STIR WR f?TCf| 

WR RffaW WTRf 1 ^'^RRRTWWR ^ *FRWtsftriW tR SIRlft 

( 2 oa ) r fay re w Rfa- fear: 1 jr ^ fare RrmrefRre^- 
f^ic^€’i%rRfrq''TTTftcrr ^ ?f fairer ctrr 
rRPRsR^R tr^ fao4HkfadT R3' E n\fa cl I R M RfWT SpTTTCfaric^- 
I 

^T % 5Tt>fc1 ISI'^’IIM^I'HI f%: 

TO rn I c+i -i ik-^l M M ^ II ^ II 
%mr SfaflW'fi ^ d ft ^%r: I 
fro ^TTfWTO dTM fd 2 II \c II 

?RRaft iaPRT ^TRrrwrr otrrrr^r sprercfarcrr tfe^rr 1 
jrffdMfe^RT 1 ^Jrefasj^ssrr i §trt 

^fnwsmrerremfarer #fcrrer 1 m^wsR- 

tfacreir 1 ?r^f^T^:?f^R^r5rfrorer^ RRTT^fareTf^rr- 

^ irefare ^re 3 fw4R«rrRR- 

I 3TRT +K u IIRt fa^iH I <.pHd I ^facTRT I 3t fac i <'dtiKr r i4 <: t>5) u fcl*- 
^^^Rr^cRR pTRfw W q Rfa U| rf^- RRcTFOTRRR; I 
«R^T e I 3rffTRT: ■FT ( 20^)RrpCT =#^ <TRR RFT RT^- 


1. A om, kayanam , which B and T have, 

2. Q treats these two verses as prose, 

3. T read dtmabhdva ( lus ) for skandka, and so also appa- 
rently C (‘birth-bodies 5 ). 

Ai A read samsdrdnupakarsana ; T translates hbr\d-pas> to 
which' S, C. Das> Tibetan Diet., attributes the meaning ‘impose* 
(he. upakawza), but which O renders ‘suppress 5 (he* apamrfa^ 
na )* 'B and C as in text. 

5. coechedapatanat, B 

6. Prom the Aryahimdldsutra. 



sm: 


i ^nw 1 sqm smmffe: i fq?q fqqfqfqfq q? qqqq tort 
eiw sqrsm^qqqfe: \ srrsq sqm srmqffefsfq i 

qqqq qqqidqqwq Tmiw: srsrrr qq fqqfqfqsqqqq 1 q* rq- 
qrR^qrqfqf^fqqfw^i^ s°i q: 2 i 3rfq- qm qrmf qrnnqiq- 
fMrqq srqdrq] qrqrsmqsft iqfqj i qKsrfd feqqqsrrf^i qmfo>rqT 3 
qqftr i ^snsrart sr^mr i qrfqsrmrsfMrqq srwmRt qrsmV- 
qqfq 4 qqqmdmrqtprqfmrq 5 i q qfnrqfq qfrqqqqr qqqfc- 
sqrqrfqfq 6 i qq^'Trq>sq[qfeqsqqRrqr: srm^'q^s^Tmrq i wqr 
f| q>rqsfsq>s#qqmrq?rqq|mfqTmr|mq fqq?qwr«rmq: 7 sfsrrs q 
qfqssqsqfsfqqfqqtqqq i qqrqqqqi q:%qsrsqrVfeq7qR!; Tsf^qm 
q'snwsrqlqt fqq?q q qfqcsq rrq^FqmTqqq i qqfqq qqgqqqq- 
w q'tqqV qfewqfqfq l 

fer^T 'Hjf ^ 

*Tc3*#fFT ^Tlf^f f^RTT I 
f^r;fssfc4°r ^~fm\ 

^vwm: snm T?rf ter ^t ii ^ u 

qq 'jqffqfr^i^q 8 qqrfqqrrm <m wfiw fqr qfcrqq i 
#=5^ ?T 3TTW ^ 5Tf¥wf^ C cft W II Vo || 


1. sasya, B. 

2, C adds a gatha here, and then omits everything up 
to the introductory sentence to verse 40. 

3 V °parldipan&, A, 

4. B om. the negative. 

5. °amiaihsayaprahit}St, B; bag-la Hal , T. 

6. tad api paritydgSd , B. 

7. A’s f. ix ends here with nirv&na. B om. nirvdpagald- 
$ky8? f leaving a gap. 

8. B repeats saliva, 

,9. B om. lam. 





rnrr =#fcPT i ^t?t f%f%?r 

^t srr^f^rr wr srfoTfsr^f^r 1 2 3 4 5 1 cpr *r*nw> 

^ r^wpTrqf q- sw<tt fe^^fwsrc^wnTf i *raK ^ ?:¥- 
Prf%^cwrf?r i foriw ^R¥^f?rf%:«rqw 
wl i ^r srmr srPrfsrftrfw i ^rfw^OTsrr'^fRW#^: i 
m^ T fi r^qxiw sr??^ m f^nw t trfwf^ff^fw? %?tt f^T- 
ftrerFFR: 6 7 8 * I 

>) =1 f-i =1 1 ’j I cl J ?l ^1 IJ 1 5Tq^T I 

> -o -o, VD *\ 

*M *r% ^cfe^nwr ?r fkzri ii v? it 

^Fq- <KT ¥?TR =5T TPT% PrW =5T 

sfi ^rwt 6 ‘tjrrsw ir>? si% ^nt^' ^raRmffiFcf i *rfe f| 


*T *r( 2 1 6 )*f<hwFd 

^TWTFnfFR' I 

^rrf 10 i g-7 q^r^crar f^sqi^F^^^RT^PTFr gwRt 
TO’? 11 frwf% * * * 12 sRpr^^r3R- 


1. Tathagarbkas , B. Quotation from the Aryasrunalasulra. 

2. e.c.; nirvin nirvdrieccha prarthana va p rani (gap) ti, B; 
mya-han-las hdas-pa-la hdod-pa dan hdun-pa dan don-du g her -pa 
smart-pa yan med-par hgyur-ro zhes (text, adding chando va y which 
0 omits), T. 

3. °dhdtuli (or r) viiuddhi 0 , B; T ambiguous. 

4. dvividham , B; T as in text. 

5. T om. either cetana or citta ; but C shows both. 

6. bklasasya , B; dhar-po cka dan Idan-pahi \ T. 

7. T om. gotram antarena , but C apparently had i C 

8. ahetutvapratyayam , B; rgyu-med rhyen med-par sdig-pa mi 
tad-pa dan Idan-pahi tshul-gyis (. .pdpasamucckedayogena), T. 

9- Dharma here stands for Vehicle. 

/ 10, £ C attributes the quotation to the Avatarhsakasuira , O, 
to the Jndndlokdlarhkdrasutra . ' 

\ ^ i* e.c.; kayena , B (much rubbed and not clear) ; lus-Ut^ T* 

12. G and T agree that a phrase is missing in B here, mcmi 
mg ‘and they cause benefit (hita)\ 





3 * 


fRprr =? f^sfffrPr i 

irf^rforwfir ?r^ ’TfRRmsrPnr |?rftpr JT^PU^m- 

srfirfft^reffcf ^rw^RTfwR' j r i ?r ws ^f^c^ferfa^rfa- 



<??rwr<TT 


fwfev3q?rt 3 wnforaw i 

SRTf^flsft- ff =tm*rTf^: 

pr*nw&r £T5^rffar; 4 5 6 i 

3RTf^W#f^?ft ?r fm s 

ir^aff^^r Tfwrfer 8 wr 11 

« 

?nr tr>nw*wT i 


<x'ii$iMi e r><>.' I 
5T^T^^Tf»Fpr ^RT^rT^T: II Y? || 


5Pr tw safari Pf sfwr 7 i 

s\ ^ 

spp* T^f^WR^WnTl T^EBT e>fa I 

Trwrrrffrr: ^rp^roq - ii y^ h 

. 1 2 , . >s rs *\ V .y 

w°rr fthrt sRrRrssra? Wwt Jr^Rr^sr^r^'r ^r’TRWRrr- 
fg ^Rmwr Prfrc? jfwrzff tfow i wnPr *frftr wrtPt t ?rer«n 
wwr^5[fe|^: 8 i ^«OT^(22a}spnr»^: i ere tw^rn gfr- 


5 


io 


15 


1. T om. dharma. 

2. a vi It Sana, B. 

3. °bhavyati, B. C omits this sentence and the fallowing 
verse. 

4. °/« ddho hi dharma °, B ; rlag-paki chos-ean, T. The verse 
is attributed by O to the AryainmUiSsUtra. 

5. e.c.; anddikofai bahi vrdo na driyante (?), B; thog-med 
Hon-moiis-kyis phyi bsgribs mi mikoi i ( anddikUhir bahir opto na driy- 

,aU),y. °koiair is better metrically and to suit the simile; bahir 
vfto is a syllable in excess. C omits the verse 

6. paricchSditam is unmetrical. 

7. dariita, B. 

8. dharmakSottuddhi B; T om. hdya, but C has it. 



TPT»fNfiWT*r: 


?5iiTi'H^i 2 w^^: wr^rjfrfVw^fTWfrr i ^«iTrr^riTfr^!irr5j-f%3. 

of, <jg-nrr??% i mr ^mrnfw^^mrnmr WFrmmq 

TrTflTSTKf 3W I sf|fq-_ 

^^q-mTaRRT srftsmrRf 5RTJT r: ?r#^rfar 

^jnpmrrftRr 5 I rrcrf w°rr mm m*rg- 

mmrmft tftor i 

^mnr f% zmfa ( 

^fwilTRt?T^q'^oq-%T^f ; t 

^ c rr^>OTr^or^r f^ir^T^ 9 h vv u 

WJrr wrww &mrw*m mmrmtft: w- 

wmernrwirFerw& ofrr*ff wfm*m i mmfr wlftr mrrmfh i xmm i 
srfw i m 

^wr^trWreRr 

?mc3TcT I STP^Tfe-^W^qw ^WTEJ-Rr 

1- C seems to have read karunSprSfitihetur . 

2. B repeats the characters muda. 

hakaruncL ^ ^ Sh ° W pta “ pmmtti > and has Mhisattvama- 

^ re &ds mahaymadharmadkimukti* 

vmk wS S^SSi “ to ‘ t °”'» di »S «*». 

S LTwV fn'lf de -^ s (f° r did) dan / rnam-dbye mtd-phyir 

text^mitH™ -' f ° r ^ dro mch °S chos-mtshuns-can. G as "in 

text, omitting jtiana; hke T, n iivides tathata-avyatirekatah. 

tzLkS&ZfZZ SiS^S£?/tgSt 

"•** «■* lower toMT/o, 



SOT: <dT 5 #?: 


i ar*r fwsn^^i'siffuri'rr i fasjsft jr^nwr- 

iTITTO. t STffF^fcT^'-W^^^rErfrRTrr: I fc$!Tt ?HTT*Tcf: WRFT- 
ferf^5rfr^^^ft?Rrw5T^r^r?r?Tfrf -wr^mra'srerrgT3 *Tter*r- 

^4«m?m^TinTr irnr i ^ ^ Ttww 
sr^T^eRff fw^ i ctt-tf srcf’T-pr srafa: i 

srf^nrk^iwf i srfafatffer^or: i ^ 5 arr^^* 3 «j<nf*r: i *#r- 
wfa^PWOTTR: | q3W*T STTfaHT fPTWcrf^er sr*T'TTJTtsf9tPprk- 

5PT ^rOTRTTWr 5*T>P: I 

g#T fspnrTszr t%cr?cr?^f%fw: ll VK II 

■o ' 

srfo f¥ sfsicpr t 

fwr^T TOtRsrr fwwTRf i 
wR^nFTScrr fTOT^^T^rsniFTr: it y^ u 
qfsr? ?r«rrJTtrMTT>: srirraiT- 

frwrf?( 23 < 2 )^ f*rft ^'TJrmtr^mr^f fwt yi firqy gr mwF^ *ptt- 

gg^PTRt ^»T55T?rr amrer i’ OT P tfgpft 8 fasrfe- 

firaspraw ?mr*ra?if B fa«rr Fwt i ^ fim??rr- 


h vimala^ B. 

2 . prabhasvara tad°> B, 

3 . T om. pradtpa and adds uklam after sentence. C omits 
the whole para, 

4 . C omits tins ({notation and (> does not identify it; 
probably it comes from the Anunalvtipuryatvanirdefaparivarta, 

5 . T om, yad uta . 

6 . B om.'fpa> snaA~ba dan dro-ba dad mdog-dag-gis, T 

7 . c,c,; jayagarbho t B; rgyal-bafri sfiiA-po, Tj ‘Tathagata* 
gafbha , J C, 

8 . pudgaldndm atatvadarsi ( pfihagjarmyatatvadarJi i added on 
laargin in second hand) na dryasya tatvadariina f B. 

9 . B om, first to in Taihdgatasya * 

10. ptortir, B, 
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f^srq^RT ? pm? 1 ^r j%q^n 
^irrf^trf fefwrfern? *mRP* 1 3rf%w^rr fcmw ^ f p qrerm re 2 i 
Pr^qo^r ^ ^ 1 d h 4^1 tfq h < wqq?rcTRf ^trr>- 

sVsftft 1 

3 T?r- - qr^^f 3 ^wm.^r cr^f ^c=nTts<n: sr^l%# 5 n % 4 f f^-. 
^it: 1 crqqt q^ i ^ m c| rq ^mrOT ^frq- ; 1 

^^ts^p^tsqr 5 3l%3i4) q^rr^^m; 1 
^TOlr% jf^rt sftf^r^W^TW: 1 1 V\s || 
^ f¥ ?fw?; 1 

^Mi^Rrfeq'fqT: wf^q^r: ^mrocr: 1 

faftcft ^FTftrf^f^T: || v<i || 
ww fmm 

t y^r: qf q» -gfofr- ^nnw: refe 8 CTn^^Mfrirorf: m- 
q-srpftf f^rnrPi^Rrt ftferr tfer^TT-'i 

*n^*rwitf*i f f^, (l^y 

^fw^rqwRT aurora- ?% 1 jj^rt ^mw 10 ( app^ z^r fm spf. 
q^sq g : ^r^-. <l ^ R | Ct rird.iTg; 1 tfsmqtaqrr ^rm^s?rTO?Rf?rK- 

^ 1 ssr ^ qnf-pr tot.- ^ 

fhT^r. fffcrafrrfrft ^qRl^Rr^^f^ 


L samyagviparyasta , B; T and C as in text. 

2. acaryanam, B; T and C as in text. 

3. T om. etam eva. 

4. °nirdesad veva B. 

5. e.c.; B om. ’tha; dan, T. 

6. sadbkir, B. 

7. te, B. 

8. sadbkih, B. 

9- B repeats suddhdvastkdyam bodhisatva iti. 

10. From the Anunalvapurnatvanirdesaparivarta (C). 



SISW qftiiSS: 


^r? ?¥sra?*r fcfsr# i ?r ^ ^ inf^T 

%£ faRrs: T^ftsrarqw^ few: w#*reqrT#F#*rt ^fww: 

#ssrf fcr»ERPrf«ffaf its* ww 

spspt fs P Ta ^r^mt^ rfrRT^fsr t 

2 cm#^ feyro fiiT T^nPTrPTFTt: >RWkTO I 

ff#3T?PT5r 2Tgr%f%^cqT?W ?PT: I 

'O 

fYrrsTfM^cr^: n h 

#i far sfam i 

strrPr i 

«*fhr writer n v ii 

*mft T^nr^^prRRfc^f^srf fa: (24^)^ fa y c ^ ^ rr^ 
tpror trJswrfa sj^arfa rj^fapjfarfafesm'Rfa 1 2 3 4 
fa*r ^w^^Wf^^JT’Tr^srfa'^r ?rt fafarfwr srr<rr i 

■sra 1 q:maf?«rrfa? 5 Tr^^'”n'g 5 6 7 i crftrrssTfr^T ^trt: tsrwr^tfsft 

«pfow: I ^IWTIcjr? WTPT: I W*m r^T fFRWRT: I 3 » ' 8 ' flWa ? fq I 

aF^nTRr^r ffa* 1 

faRjrar^rrsr w<mm: *rc?ro?*rrfa ?r^^?iwm?TT- 
*TOfa$iTr 4 YiT«r ’SRyiTT tram: 1 artr ^ stt frrarwf trfatm: 1 

^l¥fP^>TT? *prs^fe#ITT: 1 

mr $C cHTT q^^Rf^Ylf^^lT^T (I II 


1. bodhadhaya, B. 

2. Bhas iti at beginning, which T omits. 

3. prthagjanaxyarya 0 , B. 

4. sasarvakdlarh, B. 

5. nirdei&ntaram, B; T as in text. From the AnunaivU- 
pSrpatDanirdtJapari varta (G). 

6. e. c. ; oyanjanamilran ndpati (for ndnuti ? ), B; yl-st 
dan tha-dad-pa yirt*no this, T ; 'different in name , C. 

7. adkikSrdrtham, B; C and T as in text. 







^ w i %h q tor ^ rrat ^ 

i ^f%^RPTFrt *rfr- 
fd4TH'<f^f^jtr^ra'?Tf% ; T^f^^r | jf ; 3 ^fd^JTtw^micrt- 
fk$ q ^ f q -for crqrwqTffl ws rfaqn ^rfr-fH^rcnr i 

w? 2 rr i n i TfePKT^ 5 qTT^ q^nr it^t ^wr: i 

WT ^r#^Tcf I 

#TT^fk ( 24 b ) <T: Slrt 6 cHTFf vffaf^ft 1 1<^ 1 1 
¥TT *pf^ ^FTPTT^Tqr ^T^RT: I 
^TWW# mcrrf^feTTorf ^fm: 7 II ^5 II 
wr i 

^TT^T II \Y II 

qfsqoqr^- ^ s ^pft SfPlWff^ ^T%f^SqT: I 

c -o 

3T5r%fe^HT^'Rf ^F^fsrfcT'irirf^ II ^ || 

O VD 'O ' v 

^T^^TT: ^TTRlTfa^^ r <M fd fcddl: II II 

- spftWN ^TT^ tT q I fg M feferf: I 

-o 

wPTf fkxm 5Tfrl?r^3r%fe^ 9 n \\a \\ 
qfq-^TTcr^irr: 10 ^^TWT3TcR: 1 

C -O 

3^rrprf?rr #;qrr: ^rrf^w: u n 

1. yathakramas asuddhavastham^ B. 

2. °dosasayor, B; T om. dosa\ C as in text. 

3. sans-rgyas*kyi chos (. Buddhadhcrmaih ), T; C shows guna , 

4. atyantavikara 0 , B; T and C as in text. 

5. hgyur-ba med-pahi mtshan-nid-la (avikaralaksanajn ) , T. 

6. saivo, B; but T and C imply a locative. 

7. Cf. xviii, I6ab, for the phraseology. 

8* e.c.; prthivy aya calam , B; sa ni chu-la chu> T ; ‘the 
earth rests on water, water again on the wind*, CU 

9. 0 sikitdh , B. 

10. Jfteya, B. 



5T*m: 


*3 

d^<?MM f ^ 5PTT II \% II 

c\ *0 "N v 

f^rrsr^Pd H I ^fawt Wt WW: fr%: I 

mrfksrf^^TTvm u u 

WR^rT*W^crT: ^^plrSf i -m ri *i '^TcJ^T: I 
s?r?r?# dR##f^^cr ii %\ ii 

sr |^: 5R?wt ?nfr ?t mmi ?r i 

?T 5^> ?r i'dSTfTrTO^RT II || 

fsTcfFT arrcft ^WTT°RT 

?r srrr st ?fff^r snr1% f¥^9TR- i 

^ *n 

srrrnxr^ trhrw :s f%f^r^c^TT — 

ND 

gq% u n 

O <CN ' ' 

WT#iTr^r5T|^Ft»T er'm^irsp^^r^^wrrPT^rw^srr qfr- 

4Hsd I I tW^cf I 

frH^iTT^wr: I 

<1 

?T ( a f, a ) «rfcfo ^arrf^CRW: 5 ll^vu 


K e.c. ;B om, mam^th krlik avoniw; tskut-hzkin, may in 
yid-bytd ni . . tshul-hzhin ma yin yiti-fwtl-kjis, T; 0 similarly. 

2* e.e« ;yd in , ii ; T urn, 

3, rdgamamldihhh\ B ; (idoMuigs M>g\\ . dri-ma.s, T^kUias\C t 

4, For ""dilator T has ^ niii-po {garbhaya): C as in text, 

5, According to C two versts are missing here in B 
and T before 64 ; it gives the meaning as follows, Ayonihma* 
naskdra is the wind, karmttkUia the water, and ciltaprakrti 

f >ace, which is not produced in dependence on these two* 
uddhadttaprakrti has the characteristics of spare, as that 
which the wind of qymhomanmkdm cannot disjjcrse** It has 
the same extent of commentary us B and T, whose form 
seems to imply a mention of aymiiamanaskdra in the karikas. 
Possibly 64 is a quotation, however, not a karika. In 64a B 
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'tiw^sfre'TKilV srater ?^r- 


t^TT f^^i^RSITcfff^^T 3 ?r | 



w ?rwwf ?fef^r: 1 ^nr- 

^ST^mrr m rc wNv^w«t * ihr ( xii a) 

^i+Riq^ff^r aww^?Ti ^ i ^T^prf%^T <q %r Tfr- 

%wr Wfsrrpjrpei^: I ^M e #5TT: 1 arTSTNt ferfe: 1 

3rFr ^ r ' 1 JjwfersT srffq - : 1 
sr<+e 4 i: #?rr: 1 3 nf^qj snrfer: 1 ?rsrqrr irrqf ■& trfrcfq^Rj- 
srfqrfecrr 1 srrTt stt! 5 r%fe?n: 1 srf?rfecr: 1 srsrf^rfe? 

wwi tTcr^qfs q^orfsrp 


rar^r 


^ ?5>s^>srq^ 9 5^T^lMcMvfliPi^4: fcsRT: t 

^ 3T 19 ^ ^-ffr 9T?RW ^c4l<5T^nf3T SHqflWT 5 rf% ~ ^ | f^rj ; | 
vm vnsd * ^MTOt: 11 (25&)Tft ^ft«bK : t 


has ndbhinirvrttayaty and T mnon-par hgrub-min-te, which indi- 
cate the text but C has ‘rot by wetting, 5 the Sanskrit 
equivalent of which is not obvious, and which is a more pro- 
bable sense in view of the parallelism of nirdahati and Inala 
m the second line. 

1. yadvad yoniso, B; T and G as in text. 

2. B om. ia. 

3. °dhato vivartte B. 

4. prasthitasya , B. 

5. de-bzhin gsegs-pahi siiin-po ( Tathagatagarbhasya 1, T 

, 6 \ ™ a ? a > B. I retain kavir in view of A and B' 5 s agree- 
ment, but can find no other authority for the word T 
translates it by mun-pa (tamas); and C renders ‘the kUias 

fb! nt -' Va ’?• 0ngm A G a «ributes the quotation to 
the Dharagisoararajasutra, O to the Gaganagafijasutra. 

/. Jts om. pa . 

8. etesam , B. 

{emit ?) T °“‘ ampacaya! > and C has instead of it ‘inactive 5 . 

10. tatfa vaeUy B. 

11. asadhatoh, B. 



srw 'rfrs#?: 


JF*T#5TSf RTfcJcTTpT I rFrjtt 5fzftpT5fl *H ■H-i I' 7'- 

jrfaferr: i awriWm^FTR: ^f-F^feTfejrfrTfcsjr; i ^ 
jrsfoprrc^t ^Fr 1 m q-^RrmrFr- 

^ft^-Kr+rFf ^ 3 tFt ^ ■~h i Ft fr it?t qrrf 

sctsf# Frtort i m ih: *rr 

iigiRt'w^i f frrff sr-rF 1 f qrertfr rfr^TT^r ?r f^ncr^r: 1 fpt R^Tr^mR- 
sn^r«rr srrfr: i vm- mwmFTfmfrtfmfawxr: 1 
vfo&flT-’ 1 *r*rr 4 TP^rrR^r’ FR^^RpraRrPr 1 rT?r 
gcfatr? 3 RRTR 5 T srsrffTRpnT^: ( 

x34ciW^RPir'TWpTR^sfF' ll F'! r <'F' FT RJpT|7T''n' f R'f fpTT- 

fWfl Bl 1 'PrPraW F fa +1 7 t<J WT^lTRr ’T rT^^sfRFTT'R 3‘TtT'TtfTHr- 
R <TcSr*r3T'7 FfF’WR^PFFTPl F-RrT.R^RTFT^WT 
I ^STfTFTF? i| ^^rFT^R^FWqRiJTWTWT 
TOcrFrrFT ?T?^T# j 

WtS*WT ^|}rrlsf7rjVjl|y^; Sf]^; =^X||rf | 

WFT ^TRT II ^ |( 

FrFf : 7 (atia) "Fr^'T'TiT.sr tr^^rFi ?n'FRN*rr-rnr tfar- 
aw 1 TSRrRFrsftfr^jr-Fr f^pT ^ TTT r^r^TUTR-T, ' ^rRFf-T-Rr- 
wra 1 : i rrfsTT-pf ^57rFTi!Rf^TF*r^f'TT-T^^rrv^ T^npr^RR. 
5rg^^rft^TiT*r 9 I RrR^TR tr* tf*r?r? s f? m hh 5 Ft 

1. "klifyata, B. 

2. paieatl yaniin, B; p*£tS .»»«*',», A; th-la UhtMzhin ,m~ 

y !id)r >ld ' U ,ya ' p{ ‘ s (test, emitting pas. 

3. keiuh prat yarn, IF 

4. A adds ett, which T omits. 

5. B ora. sift. 'Hu; quotation is unidentified. 

6. 'avikalpalah sa nam\ O. 

?• C ora. these two sentences. 

8. kfraiia, ‘suflemu;’ (utu^bsml). 

9, From the A ryammMMtra. 





3T i jt?t f f?r t??: i ^rra- vnr^nT q^nrqrPr fig^ i « i t 

JTTI^ff trq - 1 ^ T ^q^tFTTWr ( XII 6 ) *ff 3JTW 3T 3ft4% WT few 
^r =5^^ t 5TT I d^WIS'cft: I 3Tf? eT^ST^W^fcTftft ?PR?cr- 
?m?FT^ff f^fr sre: ftre: ^n^r 1 2 3 4 wf% i 
m wtht i 

■o VO 

fW fri=4M 

CO o 

3T^ 'l 

ra^raf^raqra^wsfa fei 

f^rtera^r'rara H ^ H 

3#t f¥ i 

<Mto*T 5 6 I 

CO O c\ C *\ 

+4*&i <=nj era u ^ ii 

3PW ^ JT^53TTf^iTR;:^ 7 ^ ^ <^S'N ^TFf I ^41 fosffa H ftpF I < 8 9 W- 
sftfV*reter ^OTsr^raR^^ 10 11 ^TTRHi ^t^if^ct t u ?wr™ 

O <0 V» VJJ 

5HTR# I 


1. Note that Lankavatarasutra , p. 78, line l 3 says that the 
sutras attribute these four qualities to the Tathagata- 
garbha. 

2. tatrasuddhasuddha °, B. T om. art ham . 

3. C seems to have read °vimuktdm > a better reading ; 
T is ambiguous. 

4. B om. dbha. 

5. apodriam , B. 

6. jdti tad \ B. 

. - 7. dukha , B: T om. duhkha 3 but C has it. 

8. B orh. ra. 

9. jatir ivandkanam i B. 

10. °sthdyam anatyantam , B. 

1 1 . itirasyd °, B. 



sm: 


w*rf% wtrtwc . 


;jncqTf^( 26 ^)Tq-fm^‘ q^PTcr^^RT^ji^^ii 
^tf<T^r: wf^Tmf^fwra ; fq':^^T 
^JPTT ^^TTcT^ ^few^ 1 2 I ^TTfri ^-1 *-t^M «RT c rft" sqTpnrft' 
imrnT'ir'T^kf^ i h ^ ^nr^rrwr *i*rr: ?rfq5F# i ^«rrfq 3 4 

•o 

E rrdW' i TT^'rt H -51 KH'1'T'< n=P5^f ^TTfT ! I *1T 'jFffef ^ff^v^M'KT 
fsRg-^or q-qT^-T^^T^T I WS 5 6 I *T # ^’TPTRTT’TT: f5TW- 

wwwr: 5fR5TT: I W I ^PT^TWq^f^T- 

<rfori: i ^^m^irr4^r i ^-Tf^FFTTfr^^: i ?r-'?*f>rfv^i?ftTr: i 
g^f^aft-ifter^Tr. i sr4TmT75RH7?r»f: i 7T^r?Rr-fr3r qT?T i MM f> - 
c^JT: I Ic?# f 5m^ST‘ff?TT: ’fRJTT $ tffeswr?# I 

?T ?f5T ^75r^TT l f fe^T'cT I 3ffi? ’RT: I ERT iRI^R 5Tf^fr wnT’PT 

#?IT I 3TTf I crsrr f^ STPT'RT'T ^’^7: ^7'fff^grRT^- 

snf£ i #5RTf=r' r ^r^mnr i ^ sftfw^rr 

^ ^ *f fwr ^«rrp j ^?ft=5q-f# pT^rm? - 

?rsrwr; i ^rre^ 7 8 ^*rrfir swrrr =r i 

ftrpttPt ^itt «rfe<Tt sfTT^r: 8 

Wr iRTTf 9 10 ssrf?Rpft ssm ?r =? RnRfr srremm iftot 

srct?r i ar«r # ^ <T5?*r?^ 5P?*? *fte-PT scrfa-m i 

»". SJ iN V 

<f£3T R ’Toftr fomJT: 11 5frt^: I H <T/m 


1. T’s hdas~gyur suggests vyativrtUls, 

2. e.c. ; samklisyante * B; sams/isynntc, A apparently; sbyar* 
ro, T; ‘they appear 5 * (X 

3. T apparently omits yathapi . 

4. C may have read aja tyunirodhadarsanat. 

5. From the Sagnmmatipnriprccha . 

6. sambharaft / rrestahptata, B. 

7. yamd evam , B. 

8. T om, istah or kdnfah, 

9. namdfio , A 

10, mtapitrjmtayahi A; so also G, which makes the res- 
cuer someone else than the father, 

tl. B seems to read visvaseyuh , 





Tc^fl^iV+rnT: 


5 
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?f I 3R ?H3>W pRTF cf 5F? ; ?i+il < r a ®^r 1 ^T WT^r- 

qW 5FTfw ET^R 1 ^ cfWW 

^?^ 2 S^(xnifl)eOTTTOf 1 ^r 

ff ffKRjw swr i^rr fer^R i 5RRt sgsr: i 


WS5 1 ?f% ?r^HI%- 

i^pRWT I ff EftfatfRREfRWR 5TRqfp^r ?R% I *TR- 

STTcR 3 f fcT qT^FrJRTWS^rRTt ?^HRti4faERR ? SR RSNfd - 
cTR *TRR TfRRR H 'T'T: SW WRRif^RR | 

TT|q%f^% jf: sxf^fwft 4 * f^nr^f^rts- 


R^aWTRSRR: RfRRR R-TR# Rp?TCRsn% RRTpRRRJT I tlf 
RRW RtfR*TRR RfRW R^RRTpnfR: * RR=FcRiR: RRcf 

v#n%^FT^rf?r i ^r^^tr w t q Pen fta^R f^Rt i 

^( 27 £)RRRRRRRfPTR s R RR tSRRtjRI ?RR*T RR- 

'refafspT 6 c R%riR;qT«f Rf^Rt RtfRRrRR RfRRRRR>Rtft jrr- 
R<A «|TR Vj l'RT 7, 7 TM'i >:5 H KMRHtf N«l RT R 
TMfTOT I 

^T *RT ^TIW^T 

fw 8 gtfsr^^nfd i*THiri«rl% rrt fw^or i 

RRTf I RR TOff RRiRlWnRR 10 RTRRf f-nrc'Rli fR:?RRRr 


1. B om. drstva. 

2. 0 ddhyasayapremdnun ito is a doubtful reading, A being 
blurred and B practically illegible; hdon-par (or hdren-par) pdod* 
pa hi sred-pas byas-te, T, for which, if correct, the equivalent 
is not clear; G is no help. 

3. matdpitrjHdtaya , A; ‘father, mother and relations’, C. 

4. T om. vimalo . 

5* B om. ya . 

6. B om. rdt> and T nirdesena. 

7. ^ bodhisatvasya makdkarund yad atyantaparimuktah karuna- 
baldbhyam , B; T as in text, omitting bala, which C has/ 

8. °dhaiofi math, B. 

* 9. yathdsutrasarttavyam , B; A om. yathd; T as in text. 

10 ; asdrakatdm , B. The quotation, the first part of which 
C omits, is from the Sdgaramatipariprcchd (O). : 





3 = 1 m ctrt fwr ?r' i ?r 

q^T srciw 5FRT 1 2 ^ SftSRftST ^WW ’^TW^Fqm 

( Xllltf ) c^RTW | ^ 

ff OTJTTT fdT qT?t^T«f^T fe?RPT I *P: SR^ STBR: j 

sftsqTT ^kT HFFPT# I t^ptRsp *TRRTW- 

i gwRR ff ^Tfergr >re% i *tb- 

sncPT 3 4 wra" ^rw^^^irRrJFTt ^r?MHi4d'<f*Fi*w s ;jot#- 
crr^ ?TWFT ?^qr #qrf% qfsN?# ?T %H: OTf I' 

Tr^qr%fT% «Tl f*i *» t«f 4 a 4 f4 «t , *’i w. Pi4«f^q\s- 

^^qqjfsRTSFTcr: 5Ti%*r<RTfo IWrirqFFTJPT I m 

3TW €tfsFf?WW Hfrwn WTFTTfOJW: ’ ?R^Er^«T: q^R 

?R ( 2 .7 ^ ) H ^Fl'l if 5 6 ^ *pf t^fH%-| <P#T SR- 

'KpBSFT 8 9 H tf^d ^tfWf^PT ^f P=J *x>4 -flr^rlM J^B'- 
1J3'+*>U|M<?J|+^'\ 7 )jHW«ll^l'Mit7lH'rtl : Ri ^ a q44w «?t I q^4<:4"S N t*H I 

q ffrfrfWT I 

^ IRT OTTBrsncfr- 

fw 8 ott ftFRnr 1 

iRTf 1 tst tow wirfqTTOTTm^ 10 ^T^cri- frrBBr ftBwr 


1. B om. drstva. 

2. adhydsayapremanunlto is a doubtful reading, A being 
blurred and B practically illegible; hdon-par (or Mmi-par) fydod ~ 
pahi sred-pas byas-te , T, for which, if correct, the equivalent 
is not clear; G is no help. 

3. mdtdpitrjmtaya , A; ‘father, mother and relations’, C. 

4. T om. vimalo . 

5. B om. ya. 

6. B om. rde, and T nirdekm . 

7. bodhisatvasya mahakarund yad atyantaparhnuktah karuna- 
baldbhy&m , B; T as in text, omitting bala , which C has. 

8. dhatoh mam , B, 

9. yathdsutrasarttavyam> B; A o m.yatkd; T as in text. 

10. asarakatdm , B, The quotation, the first part of whic| 
C omits* is from the Sagaramatipariprccha (O). 



777: 


V%. 

fwNwt %:<T77^777Tf7 wi 7 i 77 % tt7 7#G7% ttt f^r^ 1 

fefw^ TTTTT 7 777% 7 77^77%“ I ?7T 7I7R77 77%<547T7- 

fajfszr 7ff77r7> 3 7 7i%7f57£7 qrPOT?Jj?TT?qf?r i 7777 ttpttsft 
5rf%- ^ 77f7 i 7T7 7mm 7r* fam f% i 1% 7 

Effort srifcrr 77177 77T7if7 i trar 7 TfmTFiTif 7 i ^tt^t- 5 

7if7 7F7 5 7m*T7S77 7|77%m7 7777if77 ^rqftsjs 7f7m sp^r- 
qfrfsw ^fsr*nrPr | S5fr i 7?77pric777 era - : 

5^ q-irw^er i 7c7 7 7t7 7%7rf77 77771(77 wr 
^W* lf»RWWM 7 717 17 s I 7777 TFprr# 7'ff77?7: 717171 

nfrfTsnruTw fm?7 77171% i 7i 'mrnmr (28 a) iwfar- 10 

fw <157% I 77 7‘lf7717177 77% I 77 7%i: 777171 f%rrsnp%- 
77!T7T7Rf 7%<RT: I 3117*777 t£7 7*7511 3r77'T%7R777%77r: I 
51777T7f <T717T 777171 7T7 *777511777717" 77 75rf77%% I <*7717 
7I77f77Tf77T7?T?I# I 777 77171 7T771 777171717%# 77#- 

%[7f%TT7 77777 I 77 7T77 77f7 I 7771 #7T7t 10 f%%R# 7717 *5 

7T I 777r |%r 77 11 7-771: I 7771 %rf77J777%m7^ I 3HJ7I7fT- 

1. B repeats pyank; A om, vithapi ; T om. tathd viikapyante 
vithapitds ca samund , 

2. A om. na prakalpayanti . 

3. hodhisatva , B. T translates mt ha pan a by gzhan+du mi- 
hgyurba , c not developing elsewhere’. Cf. A bhisamaydlamkdrd- 
loka (ed. Wogihara) , p. 370, for this passage. 

4. kasyacid npakdro apakdra vd, A ; htdi-la hgah yah phah 
hdogs-pa ham, {naira kascid apy npakdro vd ) , T. 

5. A om. nama* 

6. The root lud in the sense mantham , ‘rub’, does not 
appear to have been recorded elsewhere in literature. 

7. B om. tat . 

8. tyahydt (for tyajydt), B. 

9. Reading uncertain. 0 klesdpanaydyaya , B; c kleidndm 
pamyandya , A; tie-bar ti on-mohs-pa zhi-bar hya-bahi phyir , (saitva- 
ndm upakiesasamamya ?), T. C understands* ‘'cause the beings 
to get rid of the dgantukakle£amalas\ * 

10. samkleidndm , A. 

11. yate , B. 
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jfrfarai 1 2 3 q£ *mn: i i *nrnr(xin £ ^ 

| mfa I ts^fW^TT JRTT ?r wr. i sr^ft 

ff #?TPTt ?rm 'R: I #5TRT ?TRR #5R^sr?r- 

w^ptt ¥f^Prt spf twiq i fR ^r 4 5 ^5 frt ^ ? 

feranTTf ^^fR-TSTCFTR ^ ^rf "qfq-tirnT: 1 ^ 

wffrcsRR^r: f sr$yjr5R>!T?<rr: *&$rrc$5?F Rfr: ?iWTfwRn^ srrr- 


fir% 1 

*r?rrc: Rfe Rfanf ^rqwrftr- 

?cpt 1 s%r: 1 rrwwrrrFt- 

w^fcrcwrfw^fwPr ^ 1 1 ^prrccwr?rfer srsfRfcR- 

*RfRTsfr *rtr: 1 srfer ^am^ro-'^wrf'T f^kftrffr 6 7 8 9 1 (286) 

CRT '=RI ^RRtT Rp rRTf<-M q 3T35T5! 3 WRTSR I 



srrsrTRq 


^r#€^m^ < r%Frr<frR 

i 

^>^rR^wRnRR RRRTf?;®rq 10 i qw^r snffer- 
Wvft ir^ ^|crr ^^•^■wFcTTfq-r 11 q^Tftrsrr ^qrc- 
*rf?r i cTR sqr^Fvrwrq'f^^fr^F^fTT^f^sFiTiT^^f^r i *r *nn-- 
^wPrt>tr;t ^ffmFc^roTRRr^^R tFr>r- f^r <$rtfir 


1. abhutaparikalpitah , B. 

2. A om. yortiso. 

3. pratyaveksitah , B. 

4. hetur ayam , B; hon-kyan kho-bgs i T. 

5. From the Aryasnmalasutra 

6. B adds tatra samskrtasam (28b)skrtam api nirvanam iti . 

7. B om. samskrla 

8. °mukkvam asanga 0 , B. 

9. A om. ca . 

10. mehi dptr brjod-pa 5 T (read mi hi and understand naro* 
duharaqam with O?) C quotes the parable in full and attri- 
butes it and the following passage to the Ralnamahsutm * 

11. drdha a dhyasayaprapa t tya , B 



ST«R: <rfTSS*: 


K? 

fqf^tfKftcrr-' 1 w sr?f)cM itrrerara sff^sf^^rwfiT 2 t t^r- 
*tnrnfo*retrf srtfswfsrw 

fwgrem qf^pRT I ff?$ epri?*W T ^^sfcTWW TTRfa 

V3 > 

‘tTTOTPfa ^P^fcnrft tpqHftP^W ^fR^’TOT fetrfr- 
qw^Tft^rfrsrRW tT wwftpf^R'RRT 

g : OTTr 4 RT'T€'frr^r?«TTr fatrr^f^rw 5 «fttR*fprfvR i, tftr wrRfafctr 
ijr. wr«n<ft ^fr^mP^fT^aRr ^R?r5T ?fmw 

( 29 fl)^«rr 'TfeTP'Rr i 
6 3TTT: W>R*r: 

wcrr 5r%fWrnirfeRt frR7?w: i 
fm ^fsrarp^rtaf^ pr^tctr; ii %% 11 

3RT SfirsNIWWSW PR i 

3Rm>roiRfT ?jm n \so u 

^w>pRwtcfts^ ?r ^ ^rrf§r1%.w: \ 

^r% n vs? ii 

* • r* ’n „ r^.._ . 

m? RppjT^rr <p?t totct wrnrm i 

cr«rr ^sfq- vnwtsEft fear# 7 hvs^ii 

1. °cetasah , B. 

2. omya amukhlbhavati , B; T shows «Mt (mrfon-rfu). G 

enlarges this passage, describing also the attainments of the 
fourth and fifth bhilmis. 

3. sthdsydmUi, B. 

4. B om. rd. 

5. mya-nan4as fidas-pa-la rnmn-du phyags-par (nirudndbhi- 
mkkasya), T. 

6. C omits from here up to verse 79. Verses 69 -78 and 

the commentary on them may therefore be later a d dUwJSST the 
heading to them is suspicious and their omission ) 

the arrangement of the exposition. But verse 7^4 ^Mjte^firsP 
of C’s translations. 

7. Cf. S., xiii, 4-6; d—6d. 
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Pi c^iWi ficW’TT^SpFW 1 

*r#^ h vsb ti 

^ftsr^TTcr u: I 

5T 5^: fW ^Tcnf 1 2 3 qf<4TW t%TFT II »sY || 

jft wn ^ w?rl m 1 

■\ 

^q^nw =s*wr?q^?r wi n ~ 11 n 

sFmfm s?r 1 

w^i$: sfsr## 11 ^ 11 
T^T ^fcFTTSrFcfr ^¥^Sr3RPTFT#: 1 


^FTcTR-pr S5^1 ^^VR«i lS 5T% II V9V9 1 1 



3RIT ^tpRT^FIT <pR3T ^ cK*-di*f II ^6 II 


tort wr^tr toIr: s&(4: wfermrr aftfro^- 
’SRTOW sRroqroRf to#;t ^rt^fr TOTOwr ?rfV{T^nr#F4 
f^feqwrfrfrore ^TflT^jw'irf ?¥wfsrm zm wtfa*re*r 4 5 - 
^fro ferfetfrofero 'rfW'Rr i R^rm srrfasror: sTOfror- 
c^if W: I =toTs%( 296 )to: I SR^rfFR: l rr-inFrfrsrfaRg' ?fcf I 
cR 5rTO s fg'rfrTT’Rt i' v5rrFRTf?rrf?r^ tort ;toto^w¥tc*p^- 
sMsrrq; Jrjjforori wF TO^fR^qTft'T^r^^^iJrfTOfe’sOT 
¥sftpRPr 1 PTstTO^rarfwrr 


1. A’s fadiid ends here. 

2. varyerydpathena va } B (one syllable short); spyod dan 
spyod-lam-gyis, T. 

3. 0 samtdranarh , B. 

4. T om. bodhisaiiva . 

5. T om. prathama . 

J*~ sa ^ a **~P° ra ^ tu dgak-ba-la (pramuditdydm pratkamabhu* 
ynau) } T. 

7* yons-su dag-paki (°parifuddhi*) } T. 

8* vimldy B, 







■fffW'TRTT JTT^'fT’nTRr WTt 
q-Mfojf*r i 'rs^nfcr jp^r^fr frw^r^rcnr?^ 
c^fTzrer^T^^T-Tr i 

feyr ^ 55fr^r srawm t i wqRjftq-R Promcr^r 3 

'rf^Prcw i wr 

swr ^ ^?fr%fr wwct'4 mvR fe<grw?ifaffT ^ q T » i er sft w- 
fort^fNpft f=fsrqw Tfr<tfw: l 

^r^JTam^qTFrT^Tfer: I 



s^rm^Nw^wct: h *% ii 

3#T f¥ I 

*s . s. /% >v rvj* N 

*T 'jfRTcT H P-PT5T W ?FT ?T WHTcT 8 I 
ST f*R*T^l^rWW fec^rar^RT ( 3°«) c^r: lido 
st ^nm *r 1 

srfejrTfwT^ 1 ’' ^sr^nFT font* 1 ?r ?p iid?n 


5 


10 


*5 


1* jwfijwm dag-pa (ii {'pariluddki*), T. 

2. hodhisa ti as amuddgamd\ B; *1' om. saliva . 

3. yhydtasya, B; mlhar phyin-pa, T which does not show 
case-ending* 

4. B adds vkajdtijnaUhaddhahiHihisatvabhumau, 

5* yons-su dag -pa hi {panstiddhi), T. 

6* T om* miuddher . 

7. to visuddha \ B; rfe-/a im-Oi mam-par dag-pa hi, T; C as 
in text. 

8. Cf, Buddha^ xii, 22. 

9. B om* ivd. 

10. "parinamena macintyai cyulya dhruvd\ B; possibly an old 
interpolation, as T also shows cyuti in d, 

11. mryate, B, 
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^^otrrfsrfcr: ?r faded d: 1 

c\ 

ar^TlTJ^TTw^Tt: ^ddcdTvj sftw II^U 
sra rt«r mfreft 

ftsTfr: T^TirqTcrrir ftwcsrr?r T^ra-fa# q^rnTTcq^TR: i srtrt- 

CN O Cl 

irqrcpr T^rftf q#ifa ^ h rOi rftw 3 i 'rer'HM- 

T^^sf^rr^f^fortor i ^nmfqfacr: 
¥ ^rmdc^w i 

o 

d^r srwim strit gr^tf sr«ri* i 
'TdT^Tt ftc*RTra*ff fa? II 6 \ || 


?r^rwffcrsrrcfi' ^eR? q^FsrtsNw 

T^r ir«rf ir¥^|^R% s q?rv^msr^^Ffi ^m^rs^ar : 7 1 
i f^r^zfter strrfcp - ^#^>s^^cwrfenpr»T5RTT i sreter grfr- 
'j^snf^wt i fwssr ^rrf^r sptNrpit- 

sj^q-ff^'TWOTT i snwter srrf^r 


1 . anairava B. 

2. B om. vimale ; dri-med-cin } T ; C shows vimala too. 

3. 0 'parinamikyd , B. 

4. B reads jiryati / anasrava here, though it reads jiryate 
in verse 80. 

5. In b B om. one dvabhyam and has svdbhydm for the other; 
C and T as in text. 

6. uddesanidesanirdesa? > B; bsian-pa dan bsad-pa 9 T. 

7. B and T add two verses here, which C omits and which 
must be interpolations, as the quotation from the sutra clearly 
follows directly on the reference to it in the previous sentence. 
They are simply an enlargement of 79 and run as follows : 

Mityartm nanyathatmatvam aksayyagu nay ogata h / 

Dhruvarthah laranaimaivam antakotisamanaiah, // 

Sivartko 1 2 3 4 5 6 7 dvayadharmaivam avikalpasvabkavalah / 
Sasvatartho'vinasitvam akrtrimagumtvatafi jj 
B om. hr in the last line. The quotation according to C is from 
the Anunatmpurnatvanirdesaparivarta . 



sr«m: 


aiwre r=r-T5T5rf^RTJTf-T?T3-T^r (30 h) ^£iwr^sr®iw craT- 
iRR^^^rs^TTFWT *?>F: I 

*T spfoPT ?T cT'-'TFRTT SR- 

r * t 4 *> *• r> 

<F*rpmsr m\ t 

c 

3 *cft 5 T 

■c C *s 

wfef^TRRrrfR 11 <;y 11 

so c 

rpT q^S^rfff 5 RPT^T I 

Cs 

wfrorf^qfaT #Frrt: tow: i 

^rds^r^rt to> r^w^r: 11 6\ ti 

?wnr?fts 5 n^rt '?r?f! ^wnnf ^^nrn^pq- = 5 fr?R> tpt- 
w'm tfcer^r: i w 1 

cRFIR: i 

3T^q-r^T<Tf^Rfef%i|'IRdT It 6% II 
? 5 «r*rf^nrkr 4 : 1 i sRi«ft ^iRf^nr- 

sS S v> 

nspnff 1 w%- 

Sftftf^WfT^lTSOTPT: I q^faFTOenf I WfFTOT* 
fw'T: sr ?rr^ 5 T; nRTnfFftJTrfat^rf^rr wfa 1 sprsrr- 

iftOT: 1 1 w <R»n*raw ftwfRT i 

d^wi^?fr: 1 f-Rr w^fhr WT^wfer 8 t sr^Fmnrr-T: 1 znrfsr- 
FjfTf ^ 8 1 arrfrTfVfcrf '% qf sramts^ 


L Talkagatadhdhr > B; C and T as in text* 

2* From the Aryahimdkhiitra . 

3, From the Saddyalanasutra (C). 

4, Probably from the Aryabtmdldsuira (O). 

5* So B* hut 'the reading is uncertain; glan*du zhi-ba^i 
chos~?lid~kyis-na (atyantaJamndharmatayd ) , T; C suggests idivaia- 
dharmatayd. 

6, From the J Mndlokiiamk&rasuira (O). 



sm: 




tjrrf^fnTK 1 d i j i a i ^Tinpcr: ^TWi^wV&r: 

' S3 O s5 

^iw^ftt: ^Ri^rfsrr w?ft(3i£)f?r i ^^e^T^pJT- 
jfkr?Pr»rf'T^T ;, T^q.ic^^ | 3r ^jrf^r^fqTf^ipfi 1 2 <rft- 

?tfertT i 

^ ?rarrJT5rr^mwl' srir! ^rfanr^fr? er^rarf^ff 5 ^ fed 3+0 
^£T#T ^Tor^riT tfer^i 3 i 


3Fzf^rpr^T i 

3ft SRI^TTfr'^rt ^TR^TTqrrT II <^ II 
m #»T: W * r TT3TT I 

C\ > C\ 

^rfT^rpr *pnf*r: wf srfa'g'faw it 6 % n 
ffircflFr srfswr i 

O O 

crwt «rfawi ^rtrort *r% it \o n 

■o "N 

t^TFcRW crf^FT 5ff^rr tffe^Vra: I 

?t m ^pr^rf ^rtferw w tt n \\ 11 

t cTaT^FPT THT^^Wr^r: I 


^fw’TdQ'crr ^ri^nft^r # 4 u 1 1 

c\ * N 


?r#«rr5sr^r 

f^^^^rtT^fw^rfg-iTrs'TT^c^r^fdr i ?nr ^fanrtrd- 

. ^^dTwf^w^n^^R^f^^T^rvrrar^irt ^rsrw^rr- 


io 


i5 


20 r 


1. e gama Bha«a\ B. 

2. nirvartabhigamo, A; thob-pa, T. 

3. According to G this parable is taken from the JRatna- 
m&lisutra, whose account it quotes immediately after the verses. 

4. pratiyocyate , B. 

5. °vifayaparyanta ° , A; but yul-la mthah-yas-bar, T, and 
‘unlimited’, G. 





! f^THT ITFR PfSHT ^ tR R rT R TT H T- 

$pf nicft *]5?nfcrr ^pj^ro^fer i ssrppcqi w¥«ftf^T*rrc?r^ir- 

sr#3T?n ^T’r^fir i ^4%^rarf 

^RKrf^^frmfr^Tsr ’T ,3 n'fwrarr ^FFRR^fcr i ?r- 
^rPc ?:§rr1rrtr *r«h wiwr ^t^RTRfa^srR'tfPTJSR^ 
TrirferfeTTTTriT gR^pr^fa- 1 sr?r pq; =Riq ^firwFprPTspr- 
?r rfhr ffr 3 ^fR ^grr^r^’JT'Tfc- 


WTlPTf^ipd^ ( xvb )cT: I 

^tstrt u ^ u 

W 5T5RT *PT fTR^T 3RT fajRRf P 5 ^R^Trr'TfpRR- 
tffwwsT’jfr PRfa-sn^: ^atr% mm qrsrnprf r« ^ 

R5f%«rirTfe3Tm«r’R 'TfRtPrcrir 1 ?pr sr^giRTPregr sfartrR- 
Prfe^PPTRT: '■K-H =1 M ^RTR^Tfe^WM'RqTRR^iTT 5T?TWT #F<R- 
srrr i fR5T?nR»T 7 

sr^^^RT if | OfTOTOrer 

'4TRR RiPRRRrRT ^RRfafp^R^RfrrfcT I 

s^rts^rnT^ fgxsf f^rsrfof qrf^TjTJr# 11 
H ff snrnsjft frf W tf^ ^r: 11 ti 

1. fe om. na. 

2. °buddkd(i 3 B. 

3. dure, B. 

4. A om. lak§anan. 

5. B om. sa , 

6. B om. ca; dan mam-pa gcig-gis (ekena cakarena ), T; C’s 
equivalent is not clear (t, usually for artha), 

7. sarvajneyaj nanasya, B; ye-ses les-bya thams-cad-kyi ye-Ses 
(sarvqj ftanajfteyajnanasya) , T; C as in text. 

■ ®- ,j NM A > dpdfis-nas, T. Gf. nibbajjaydm Pt ThtragStha, 

X X vO> 



5T3R: trfrs#?: 


3Tcr ^^?TTf?( 32 ^)?rff^«T^vrR 5 r , >T£r’Tfq'f^ snreft 5r«rr- 

* ?r«rr’Tfr^ 1 11 ir?r^T5rf?rfcr5r?rT 2 ?rH- 
^faTwfw^fw^aTW^ir fa^fawrt'fsrTrar: grsrra;- 
^^’T'TTsrer jrvrTT^^f^ ^ g^iro^gr^^ir i srt ^^^5 , 
q- ff arq^T ftesr'TfcT'TJTWi' fa^f'TTfaW: ! W^FIT 4 ^ir^T 5 
fa^faTfaw: i ^f?fJT^V?r ^fe^T^WFresfaFrt 

ffT^forTfsrq-iT: i cr^rar*^ ?m"*sr Wc7- 

*q% i irp- f^rRTrffcrT^ffr i 

f^r^5JR^r?rfq?4 i ^ftferrT 8 i 

fa^src: ii ii io 

l^^TT^¥3-^^^Tf5rr s ¥fsr?riTT^aT?Tf£rf:cir ssrfap^m 
f rqTW 10 ^^^ 5 Tr5TJTERT’T I 
crmrfetfrfa^'are 1 -^^rsnrsmciT 13 

^?^OT^^nf3:’T5??TSTTn?r 14 »i^ i ^t- 

w^rfa - i 15 

fg: fqr# m *rfew’ 5 

1. B om. tva . 

2. T om. prajild' 

3. °vinirmukti"\ B. 

4. T om. dhdtor * 

5. From the Aryahhndldsu tra. 

6. $ om, sama. 

7. B om. mu* 

8* daiamdho% B. 

9* B om. id . 

10, A om, gata . 

11, sdrhnidhyasambaddha^y B; T as in text; G not clear, 

12, A om. sarhbaddha . 

13, bbhakarniatam^ B. 

14, A om, gata * 

15, B om, su . 

16, s&raqy, B. 





%o 


5Tf^vl=IW f^TTcTPTR: II \\ II 
^l t l r <4 , 1l H Hc=l 


ERTT WTIW ^ I 

CO *N 

sn^^F^rwTfcr^ 

cTSxT ftsRT ^ W: II Vs II 

mx- 


WT: I 

r: 3 3TTO: ’TT: II %6 II 


ff??RrT^>5R^w: t ^s^^^tjfrfcr i 


mr 

cTWTcf 1 

*TC: ^^TTWf^T^t^T> 
fMt-5Rc{*«l stt^RTcT: II %% II 
f^rt^r aw ?Rcr: *wt<tt- 

*S O * 

^^^re#serfq’ sn^rsrq-r i 

o o 



5qTF^tf2^Tc!=F: f^TIcR^: II ?oo || 
^ wrfg^rf^Rf ^5^, *ff¥^r( xv ia)gr fe^CT 
^^^rcPT^^T. witi q-^Tfq- *r#^r i 


1 . smarnabimbam , B. 

2. strirupa° y A; stridusva 0 (for °kha ?), B; sdug-bsnaL . bud* 
med, T. 

3. B om. ratna and vu 

4. suvdrnambuja % B; mdog-nan padma , T, 



sr«m: «Tfrs®?: 


crftrwr ^ri%: u ? o $ n 

ssrs-MW^^^rr: i i 

w ss 

'O CN 

fcf^tW f%R I 

|qn^cfts^PTTif srp% u u 
^^rerfffor wji- 
^TcfftTf 1%wt^r i 

CN O 

wd^^TFrr- 

W&m R^f-ct * n l’cRTTfa II ?0^ || 

mS 5TTfu| 4>>f^TWiT^Rrf $*mXt 

*rwraf f^f^T cTFPr^TFtf^r wr^ro: i 
f^wwRrsrar trW str cr«rr tffj 
w: epdw* fire yr-nra; rr^rre# *rfc=r: n?ovti 

^^a^irr: ^srr : 5 i 3r^:gTT3rrr«rr ( 33 ^ ) tre^$frfa 1 

'N <■ • * 

'dfpq-<| ?rre: ^rcrsRRRr 
fJT t s ^[§-]cTfnr>m% 1 
qr^rfor ferfefaTftJrw 

o 

# ^mw.« qrf^>^% 11 ?o^ 11 

1. t ragaklesa\ C; the better reading perhaps. 

2. nirharanli, B, against the metre. 

3. kuryat tatvam , A and B (reading doubtful in both) ; 
ya bysd-pa, T. 

4. ksudranibkah, B. 

5. B om. klesdh. 

6. tarn tufebhyah, B. 





f^FTOT I 

ssrasw 1 f^nr# ?T qw- 

o 

fgTTW# ^^wtwTfcr n ?o^ n 

3R *T fR II 

cTS'cT ^rt^T «PT^Rt 

«nfsrt%RT5Rt ?r prefer w^wnf ^r# u i 

sr^rf^rfrTT 2 * ^^^: ^^rr: i g^w^ramgftfar i 

^r«rr *ppt sR^ft ?rr 

o 

^rt^f^R^rsn# i 
Wfftr cfi^wrf^ 
rPfo iTO^rfqFTT^ft II ^o<i || 
d^cii f^rfer^w- 
ft^tw w% 5R%r^r i 
¥^wfer?Rrw^f 

'O 

fert^r wr fw ii ?o^ h 
^TT *rft: ^¥T cm 

C N vo s5 

*0 *N 


1 • So B; khyddyam asarkskrtam , A; gra-ma-can leg$-par ma - 
grub(~Jfiky asusamskrtam ) , T. Khadin is not recorded* but must 
mean^ <husked 9 and is presumably related to khada , known to 
the dictionaries in the sense of lagkutrna , and to Hindi £&$ or 
khar> ‘paddy straw 9 * ‘thatching grass 9 * 

2. Note that the MSS. have samkdra here, as in Pali* 

but samkara in the verses. 



5m: 


wrt ii ?? o ii 

qjz t^cfT 

zsmk ^T’TmWrr ^f^ft^rr#' *r<w i 

c -N c C C> ■*% ^ 

cUcT #^fr^f^nrforcf fe: 

oifcT^TW 'c|4 HR5r[w]^«4M 3%TPT || ? ? $> || 
'Tf«rw1-rrw^?rr: #5rr: i i 

eptt #w- 

-ET^: qfaaqf ftfsHSTET: FTTcT I 
fk^m kk *r ?rd ^ ^for- 
#^3|fr^rcr ^tf?r%criT n ? n it 
cr^jfrs^cTFRr 4 ( 345 ) f%^r- 


3R^rwrr^^?ER^f 

o o 

5rfr^r|:# sjfsrr vkm n ? ^ n 
Ersr^f^lfewrr^EcR^: pmi 
?r fETRfcrf^r T^f^rf^ * %rmT: i 

hw zfctfmr- 

*3*TT ^RTcTST# II l || 

c?pR^^5tr: #5rr: i ^Tr^^msnw^ffTfa i 
1 4»ji i j|*nf®i[T 

sr^wc 6 ^P5ff^iw*ff i 

1. takleh”, B. 

2. B om. ra. 

3. B om. na . 

4. B om. apy. 

5. blje ifkurafr, B. 





3W: 1 <Tftei tewfePte 
iTO^nrm u u\ 


n ^Twrera - : 


wfd cirTcf ^ tew 

di^teTswN+i 1 1 ? ^ 1 1 




IWT— 


TUfcTSRr 'TR'T: I 
f: 


rduteqlt teiwww: ^nwwr: u ??u n 

c •o o * * ’ ’ 

^fd^^STi : I T^fWf^^W^I^Tfd* lj 

fdW 3FTT TWtef tew 


iteTfte iter terw 

C ”\ 

qte tewteter it \\6 it 
wditetetewi- 

, c\ 

TW^WST: ^WWFWTWT I 

tete terete tented 

o 

swwte fteffd did; n i 

JUSdte WTddlJltedWI d d 

tetedtete tewte dte te tete 


1. e.c.; uptam , A and B. 

2. B'om. visaya, 

3* B om. Tfttf. 

4. ik$yci) B. 





( Mb ) STTcM cf ^ * f^r^t fsR: ||^ 0 | 

armr^r^TRt 1 ^^: ^sit: i <*> ^ ^ fT^n^^f^rr^mra - - 
srr^fTfcT i 

rttT qyr ^iwrrsn^rr 
Iwrr i 

Tp^T TRf^i^^g^cft 2 
?r 'T'T it ii 

3prrq-?lT^- HfttoHfa- 

<. r d 4 cffWfa ^3j4tl xQ I : I 

ST TO- 

N O 

qff^% # tort: it ii 

:^ 3 4 5 TOrTO5RfT TT TO^TOR ?TT I 

NO c 

t^totototto^ %wmmj tot: 

TOTTO R ^c^PTTOl: ^TO^fTOSTOfa 1 1 ^ 1 1 

JR'I^'T^SIT: ^5IT: I I 

TOTO:T#TTOT ^°t‘ 
fTO ^ffJTW^ 6 TOP? I 


1. B om. wah. 

2* Cf. Buddhac ., i, 5, in my translation. 

3. dukhtm , B. 

4. B om. /m< 2 * 

5. B om, 

6. zijFya, B. 





cR*r: 

^ffsrf II H 
W-HT^r 5Tf #4^FiT- 
RnR^FR ^ ^RR^t^r i 

•o 

TcTT^mr ^f^W- 
ft?ftTOTRT®n^ t^T II ^ II 
q^nq^c^^WTJT f^R- *£RHR 
^TR^Fcf 3 cT?#R TFTf^: I 

^r^^srw 3 *r: sitfe- 

o 

^feqRq-q-sriRWsrar: *re"teqRFr£nr it h 

^T^'^Rt fa*m: I 

STR^r^TTM I fu|dq>^TT%f?TR«r I 

n 11 

^^R^RT?r^tf?rf«r 6 ^^cr i 

O VO O C *\ 

TR ( 35 fl ) ^ II ^<S II 

tfcTORfftSTO ^l^lNHlf^ I 

•o 

fTtMffa I 'H mfel ^TfcPT II II 
wy?fts^rr wrroW 

snftF^cRf to" ^ 

L agrabuddhir ? A; but byan-chub mchog , T, which supports 
B; G is ambiguous. 

, 2. $&ntam 3 ‘cooled down’. 

, 3. °suddhakancanaka° , B. 

4. °prdhdra° 3 B. Gf. Buddhac ., i, 74; the phrase here shows 
that in that. passage means ‘blow’. 

5. putigarbhastngarbhamrtkopakesv , B. 

6. B om. dhi* 

7 < B om. dharm* 



STSJW: 


Tfficfifacrr i g-g- i st^t: srfiF^fit 1 f^ner- 

?fir i cr^r q^rfirfw *prt 

T^srrfir^rr^ ^tt i 

TRfg'^nrt^ffl'^WWR ( x Vila ) Hnw: I 

wr; n ?bo u 

C o o c\ * ' 

T^'t^TTfessTRjf^srr I 

c 

W: II n? II 

?wr?Rr ?*r ?nr #$rr: ^ffirqfTsrisfq- gRTw*ricrt *rsra?t- 
wr ft ^¥fir»Rrfe<| ^riFffrcnrr *ffirsr% i *Pcrtr w % i a^r«rr 
TRIT SRFFST'T: #$T: | I I gt^^R- 

fwtfTJf^Hwsrir: i 3 Tf^?rRr?r^fir?f^|l'Fr: i ^f^fTer^r: i 
m^rrsrfTiT 3 !T: 3 1 ar^^finrar: i t gR g #f^^- 

^■gTrrrflrr ? crrfir^r: 3 rrfgsR^RgTNgg|gqT w^R 5 - 

giffirggVr ^Ygrrarpr^anw TR?gg>?Tg^wg<nrr 

5fir i g TrnTf^rw^frrfgrfiRiT: jRrjRg'm^fagglgg: %gg- 
^ggiffirgcNr ar^Tfk^srnrwsrrR g^fir cffircR a i (35^)^- 
wfir 1 ^sfcgr^rfir^r Wffg^rsr^fgrtggt 
f^Frq-^mr?q'^r^#cf^cr^r^?r'T^^^FFrF?cr g^^sfgsrrtrrg- 
^fircr^gr ?fir 1 fsfinr: ?r$r: g^sR str^t i gg g ^gg- 
gergigrfim: ggg? 5 WtgTgggg 7 ggTgqRng ^n% gggsr^rgarr 

1. 0 samkletsatvas samklisyante, B. Neither C nor O identify 
the quotation, but the former may imply that it comes from 
the Tathagatagarbhasutra , for which see Siksasamuccqya (ed, 
Bendall), pp. 368 and 407, note on 171, 13. 

2. aparyantopisam 0 , B. 

3. B om. bhdvanaprahdtavyab,. 

4. 0 r a gas am tan ikayah\ am hjya ~ , B. 

5. rupyariipya, B. 

6. B om, ga. 

> 7. sa daA-po hjig-rten-las hdas-pahi ( prathamabhumUokottara °), 

T. B om. dharma. 





^f?r i it srrif 3^5? ^r^rr-arrf^r ^^«3^>crTsnfm^TT?rnT- 
g-sqr^ g^r;% ^rmrsrfra'sirT ffa i $ sfassT ^rpm - - 

fw: ^rq^rr^^firf^TSTT ^^rf^f^^^R^r^FT^-irT^ 
ffa i *r spsrpzrrfe- 

wr ^f?r i 


io 

01 


15 


20 


^r W5*T: *^TT: srsTTWT I 

■s 

^T: q-q-^rfe^T^-: ^srqTr%ciT: II II 

3^% tT^- ^mwsrpp* 

'ppar *nrf?cr t 

„ C\ 

■ ^^TT^WfiT: t^TMF sffrRTT I 

■ ?r^rf grwTw^rr n ?3? ii 


q-fw ?r*prsT 3 i ^H^mww»r>T ?f<r t ?nr *nr?rf3T: *r£- 
q^^prr sr|^r: sf^rr ^fsrsvm^fa i 


^^pptt¥# wr ^ppp ^frr^R- £Twrf st«tt ^ ^sptst- 
^nwfe: (36fl)qfTstfq'ST 4 i 

^r tpitcjt: ^jtt: T^mfe^srr tf^sqr: i 
^ ^ ^^n^sn^^f^^f^sr^fjpTfrprsirfirfiT i 


*rfe tf^cT TU ^Tc3T ttTTWT I 

N C C\ C\ *\ 

3fWW qW?TSTT TFRfer?TT II ?V* II 
vttrt: Jrrfwt ^^ri% ffanm" wr i 
^^(^ii^)^Tf^t^>^nwTO^rfftrii ?3Kii 


1. It is doubtful if this verse is a kdrikd at all; G treats it 
as prose, and cd is practically identical with 131 cd. I have 
excluded ete from the verse for metrical reasons, T showing 
both ete and nava . 

2. rab-tu dbye-bas (prabkedena ) , T. 

3. C omits this quotation* 

4* B cm. di. 



ST*m: 'TpR#*: 




srrRTRRt i 

^rrTrs-T^pnT n 933 , ii 
5rfcr^ iran^m ^irr f^<ifiiuim 2 i 

C\ -N 

+HwfaftriRia qRRHiRqR=R u ^\s u 
^«rrcr 1 % ^ ?i i r i i ^i i ^ ^ ^ 

FRRc=f ^f^TRRnTRTWT 3RT: II \^6 II 
ZRT I 

o o *\ 

R«TT ^n|q-Rf 5qTf%Rr^5^T?fra; II 9 3’, || 
fcrPrcRWRTRRq'TRT^q'^cr: I 
^RR?TRtqRf II ?Yo || 

^wfclWSTW: W^f^RT *m I 

C\ 

^v| N H f^fRT f=HI=t>dd II ?V9 II 
w i 

^Rmw^RdRRRT ■q^TRTPT II II 

t^cf TOrfefiRcRR RT W5*ft WT: I 

II 9Y3 || 

fafasf ^Tmf*FfR ;mr 

t fafem ssnrre: i 

rptftt snrsfrrcto #rWi' 1 
( 36 &)fafircSR ST =P T: 3 qs^fire^ fe*R:|l?YYII 

q;%?r fRcrrRVH: i 

1 . °saickannam, B* 

2. T takes kdmSmrdgii^am as one word; C is not clear, 
but may have divided as in the text. 

3. B om, the visar'ga. 


5 


io 


I 5 


20 





\$o 

?f3 i <prsnf- 

¥13: ¥d'H - 

snfrpff fg^r ¥ft «r 4w: *rftw: i 

cfftrsq-fc^ TTr^Rtf^nr^^RT u ii 

5 fefasft sr^RT I §fMTS5R ^TOtTfa- 

^ ^T^PT^fmr^q-: i ¥ ^ ^nRcTRt. srRT^f^RT^JrprfKrfTR 
tfeg^r: i cTcRfRl^^ ^r^r^srJTsrT^ffrEirRt ^srR^rfWqT- 
¥tt^r fasrfRSTTra: i ?r ? ^r^^rfcir tfscnar: i ^rf ^t- 
flfw i *rf?r qrvrtT^Wf^rff^- 

10 ^ 'TW^^RTiTf^FR ■ f^f^rgRTfJTsqT^;^- 

^>Tf^"=ne^SFT Sssi^Rq-^f^r: I 

q o 

«rT^cr«TRt^ ^TK^wnfenr ii \v% u 

• ~\ cs 

15 ^TFTTWK^WqT II ?Yvs II 

^^^^^T^?if^sRW?rr' ; R^CTR??r«rFra'Er’f^T$5T f^Tw^- 
gRRcPR^ jnrf: %($ja)T^ 

qf^fw^r 1 ff f| ?r spfs??^: ?r^Tvfr ?rfsra% ^srpraRif- 
^rir 1 ^ irrf 1 


1, B repeats buddha. 

2* dvividho , B. 

3, dhamakayo, B. 

4, yathdvainainayika 0 , A. 

3, T cm. vyavastkana * 

6, B om. one dha . 

7. B om. ha. 

8. trbhir, B. 

9, nirasesadharmadhatu B; A, T and G as in text; 



START: 


'S? 


TPr^PT gcTT TTcf 
cT#^ cRTRW ?RT tr^PT | 
jT«rT^ ¥'T’T?r<j *ppf 
^ ?r 1 ??rrW’FT'T u 

M?>dTf=i e MRc c iid ^wr^TcTrff^rfer: i 

^ o 

fTW^^tq-RT ^rrzTTJT=rrf^ n 1*6 n 

^^^7#^f^^:¥^JTi 2 iTTRPTfq- sTfrf^sn^cn^rr f=pfnrr 
JPCTf^TcT: 3 | *r ?r g=T 

TPTfq' fTr^T^f^fTFr^T^T^t ^rwprf srid%f^f%fwTqt 
JT^fw5rfeTrr i r?r?a'«rRar 3 ?% ^ 3 % i 

apt: ?r#?rf^rfafa <rft- 
^tfq-fr*r i f^tf^^rcrrwd^tigirErifrrr^qT^Tzr jpr>Rr si-jr^t i <nr- 
sn'PT>TT^^5PrfT?rr?n'^ 6 i arrpTf^^wTT ?pr?rc3'- 
fwfs^’ra’: i m ^rPrfwfe^f =*r Tr^wfsTiRmtsft^Tlf fa 7 1 
^ Wl * 

^rofefwTfq- rT4?rr dfenr^cfT i 
^PRrc* ffer 8 n 

*rfcf iv i 

*» c *\ 

^ ^nKRtcFTTf^ II It 

L talhaiva tsarva> B. This verse recurs at Mahayana- 
suirdlathkara, ix, 15, which reads rupaganesu in c. 

2. T om, dharma i, and C the whole sentence. A 5 s f.xvii 
ends with yac cilia . 

3. vikdramdahrtek, B; rnam-par hgyur-ba-la mi-ston^pa^ T. 

4* B om. an. 

5. B repeats Tathdgata . 

6. T oddly takes the ending - dvi of parijHdtm to the root 
av in the meaning protect*. C does not give the name of the 
sutra {JridndlQkdlamkdrasutra^ O). 

7. So B, which may reproduce a faulty samdhi of the 
original; but kdreii h perhaps preferable. 

8. This verse recurs at Mahdydnasuirdtamkdra , ix, 37. 

9. ta dvividham, B; rigs de rnam-grlis> T. 





\ 9 ^ 

O *\ 

^rjfr Mr ( 37 b) ^ qf^nrT n ? K°n 
ot: fthttIr^: spr: i 
3Tfdw^T II \\\ II 

<NRTtf ^n^rtTT^P^R-^ i 

fjrfspRw n $v? n 

^CT^f^ s f^^^i'^^TfxT :| ff^' ; R''’TT^'r#iTf ?; r^5q' g'gTgggrg^gf *rg: 
g-ggwgTfgfg- TfT=ftfq-^^ i fgfggsr^^gtfgrfagcg ff gqrgg- 
c^r i sr^arr^ tpg^wqTfPtfg - i l^ffs^r gigg*? : i gg sn^ 6 1 
gg =g grf ggg ggrgggrg;ggr5rt gggg: gfg 3 % g g cT gw 
gsggr ifg i qg ^rri i 

wfeprfWt stt|: gcfggggrsrg: i 
gfggg gfg gfg: grr fggf’gTfgggtsf'T g 7 u 
gg gggggrfggTfgg-: i gggrggggJrgrfgw ggggr 8 g^- 
gfrfcf JTfngg sfg ^%g srwegrj; i grgWg i ggrf 9 i gtsg gg-g- 


L ex.; last two syllables uncertain. B seems to have 
°dvayat sata (or puna ?), while T only shows yan> perhaps for 
°dvayad api. 

2. B om. md . 

3. nimdna> B. 

4. ity evam avisistai paftcabki , B; de-ltar . . ihag-ma Ina-bo 
frdi-dag-gis s T ; C as in text. 

5. drstantai tri B. 

6. G omits this quotation, and O has not identified it." 

7. For this verse from the Abkidharmamahayanasutra see 
Lamotte, MSlanges chinois et bouddhiques> III, 171 and La Somme 
du Grand VShicule d'Asanga [Mahay arias afhgr aha) , II, p. 12. Note 
the difference of intepretation at the latter passage, where the 
verse is applied to the alaymijnana . 

8. T om. Bkagavatd , but G has it. 

9. This and the next three quotations are irom tiae Arya» 
snmdldsutra. 





S77T7777f 7Wt?TT77: 7f>f77i73Tg77 ff7 | 777777177 
ffg- 1 i 77Tf i ^T7777?77T7777'f f777 stt^r: srftrssr ?f^- 
SHT^^^T^^r^^TsrRRm^f'rrTfrf 77f7T7 i srt^rt- 
tFt 7777., f7f77T777T , 7r 2 777?rr7T7r 7^7r7f 77far Ptsrt 
7T7R: SrfcraT 77T7777 fpr I (380)7^77 7f7 7f7: 77f7 t 5 

JITT? I ^rTcf 777S73T7777 7 tit ^fcT 717771777 777]7f7 I 
f77faTf777>sfT #j% i 77Tf i 77TT7 3 T7?77 7777 rtr 

stttt, :^sf<r PrPr^r 1 Pr^fw^ST ttt 7r srPnrfsrff<T Ptctt: i 

7 7R77 77m77f 777rr7rf77^7 5 ^7R7T777a-r>ji ! r 

f7777T7777T7: mzr 7 777 7 (777777477 7r77T7rf7f7 io 

str® 7 r ’ 777f 77mfc7 i ?T«ft^cf*r i ttt 7 77Hf 77 tt i 

tttttrt 77T7crr7r777rr7r?T 77## 7r7R77r7777? fPr i 77 

7T7t 77 7T 77T7 7f777f7 7TT7: 77T7: I t£7#7 7c?7T7 8 I 3F7TT 
77° ^wrfcpr I 777 7777 7f77777 I 7777 7f77Pf7xTpT- 

■s o 

S7177T7 f7777T77r7 I 7r 7 f7-7f7757T 7 f777rf7TRTf77t77- *5 

57f7 10 I 


1. B repeats sarcadharmasamasraya iti . 

2. rnam-par dhyc-ba dan bcas-pahi chos (savinirbhaga. .), T. 

3. 7 'alhagarbhai, B. 

4. B om, nna. Cf. i, 40, above. , , r 

5. e.c.; dhannah fiya vipral am bhas ia tathata 0 , B; chos-kyi 
sku-ltar rgya-che~ha de- b ; h \n-gkg$-p a , ( dkarmakayavipulas (?) Tathd- 
gated ) , T; G has the equivalent of abhinna (for ampralambha ) and 
.of tathata , which corresponds to the text, or perhaps preferably 
to dharmakdycmpralabdhas . . * 

6. e.c.; °yogcm samrvadyalanatija drastavyam, B ; T, which 
is partly illegible, seems to omit sativadhatau ; C shows some- 
thing like sattvakdya , 

7. tfieJYZ, B; £<#, T. 

8. Reading uncertain* parydyd eva vai tat sydt , B. Several 
syllables are illegible in T, which seems to omit upayah parydyah 
and reads evam eva (de-Ua~bu kho-nar). C shows upayah, hut 
omits parydyah . 

9* naivai , B* 

10. T is difficult to read again here, but suggests that some- 
thing is missing in B to separate adkimoktavya from vikalpayita- 
vyd (e.g. adkimoktavya tv iti), . * 







'FPf 1 ^nqfvr^TFT I 

■O o *\ 

*r H^TST: ^TT^tcenft^T# II ?K3 II 

to ^rr: qR^ajRRT r- 

^r?srcrr: I SRFT | jt<R qq *5FT: r 'JT3T>- ^R^RRT- 

• I w C V 5 

5 srf^rcR^ sftfsrg^r: i ^T^ft^cr^r 2 i snfHrtsjr ttr^^tr^rr: 
gwr^feTfcraHi- f^fmf^nsrRf ^Rmf^f^Tf^Rrfafa i 

C C\ * 

m sc*FT^fe»rf 5 raT ^r^r i cFtt ff %srr- 

rsrrtrrt (38 b ) RRfaiRR 3 n^^ 3 ^>r^rf 
fafafassr: *tr> 1 rott 1 f?r: 

10 jr ^ 5 rfVtnr ^r^rFRT^TR^^r^ ifcr 1 #<? ?«tr fesr^ 1 m 
fRRfRfflRR ^^TcST^-^T: I 5T^TRT I cTSfa fa f?TR 

O N ^ 

RTFRIRlf R^TfRTRfaRR ^RtfWRRTTfaq^RfaRtfST- 
RRrrfrRR: 1 Rriwnf ^R^fw^faRR rrirr^rr- 
f^q-if^w f^aTvr^nf^rw: 4 1 sttrr g-aiwcr*r^ r s^rfqRRr- 
15 fsr^N 1 ^RR^RRRTTfaRRTRRR^RRRTTfaTR: 1 

?r«mrcpnf RR^fR^RfiRR 5 r^qrtf^TTRnfRre£qw^¥?rT- 

■o >a o 

RRTr G ftRR: I t^RRR qRRW Rf«TTRJ^^ 5 Rmf'T SPRTR- 
srTfafspr-w R?fa wrTRfrR: sr TwfrRRRRRwsT’jff srRfr- 

NO ^OO V 3 

I vm =tr sr 

■O > ’>3 sD 

20 ^?r«rr f^Rtr^T *§RftfRrfa^ rrr Rq^>RTfaRRRfr stctt- 

f«R: I 

cmTpT RR faspfr #RR^ RPTR RfaRRtR R|R #: #- 
RRRtqRfRRT: RfsR ^tiR I rn cpNt RR tfRRfRRR^ft 

1. pararthe> B; don dam y T. 

2. From the Aryasrimalasutra . 

3. e.c.; B om. atmlyata ; bdag dan bdag~gi~ba*nid~du , , T , 
which possibly represents atmato mamatvataS ca . 

4. 5 misplaces this sentence and inserts marks to correct 
the error. 

5. B om. vi. 

6. B om, viparyayendsubhasarhjndbhavand $ T as in te&t. 



sm: qrfass?: 


PdWiTI ffJRTP-f ?RcT RR^fqfq- c3T(39a)^T farRR^: I 

sr zrcRnfR ^ ^ ttrttrt ’Tfr^T irt ?RtTt 

ftsTc^r 1 'Tnf rf»iMr srt 5R#g: i ^hr 
RRR?T ’rf'TOTO SRPfcf Rl% I TR Ifai 2 5T|33T RRRR 
*rfoTpd% ’RRRT 5R<R L 3R ^R^TRf iRRt *tFt 

?RSR: SffcRRR I f*TCRt ^wnflT: ?R §:R SRFRTR’fT 

^m5r^r(xixa)f^fcT *r^<>r 3 ^rfocwifar 3f5ftpRfRlfR m$- 
5r^ 4 5|T5T?f»T ; Rrc5R trfSR* faRSRR I cFR^fvr^Rl' Rit^RRT^RRR- 
fer 5 ?TT ^r *rr m srofsiw mi trr i zr^fasRl sRtrfrR 6 
m ?:R ?RW?rRr' ?RW?rftr% gRSrfJR RlfarRTfaar ^5tf?Rp5t- 
fcT CRT cr#3T f^R^W^TRRnfr ^RlfcT f^rR'JT TRRfRRR^RT- 
wrt f^qRf^trgi%5i%> q-srrgRtRjRTR: i 

cRT ^RRf¥?TRfRrrr ^R 7 8 9 RRTR S ^RRT ^RTRTRRFR- 


tR- feRR: 

3RRT JffRRTR ^TRRT ’TRT ^ 


rrar: qfdwrftiR i ^ rt 5tr?>t^#t 
r wfeRf^R ^f5R?w(39^)ftsfw 
I ?RT ^Rr: *T ?TRWnffRRWT 10 


1. Reading doubtful; phyun-nolphyun-nas rdzin-buhi hgram- 
du bltas-pa-na, T, which suggests (ity) unmajjeyuhlumnajjya vapUire 
pasyanto (?, or drstvd ) . 

2. e.c. ; tesam tesam, B, omitting evam ; de-dag de-ltar ( evam 
or tatha ), T. 

3. savagrahanena, B; sarvasamjMgrahanena , A; T om. sam- 

jftd. 

4. chos-kyi don ni de-kho-na ( dharmarthatattvam ?), T. 

5. °vyavasthapitd, A. 

6. B om. h sarvam anityam. 

7. utpadyante, B. 

8. B repeats ydna. 

9. T om. arlha. a nayaprai}astdh, B. 

10. T om. sa and artha. 





TFT#JTW: WWT## <T | 

o 

S-ESoif VTcRft W W^ff f^T^ 1 2 II \\X II 

C\ c\ c\ o * * 

5 RT 3 rFnrr^rf?r: ^fkklk^TW: I 

Cv o o 

3 T^fts^^t#^ r TkfkT?^T^^: 2 II l\\ II 

f%WT qftStfWT I 3 T?fr ?r ftrf^ 3 4 T#^T^Rr: ^ffTTfeT^T 
PTFIcRT^ft: S^PrfaRW I cl 1 M'f rOT I ^TT^ 5 6 

r+Rg<tfwfar «i a* ( ?«n?r i era - ^t% 7 8 9 i 
ffrorsn^r^ff Rf^RTJptT#: I 3 RT^ft ^TfmRrR^T- 

frR i q«f ?nfer <r#r sf*t- 
f*rf?r *pm5q% i JRrfRT wfttR i 

^Tfarq^rci ^ qfw%r<iM w |wwiR?f ^wst^r <rfWw^ i 
?rer ^yR^isf^T^fr fkrcR ?r ^ «pt- 

sfftrefa % ^wrRR^gRfrT i ?r fe 7w4^r^ T ?rRira'- 

C\ ^ s> VS 

#t wr^sf^qt srrgiRw ^ttstt^cR i f? ^ FrmPfcnf i 
d^w^^nrapm ^Twnrr ^ranrnrw i rawnf^ 
flx^^fsq-fjTT-T^ f^n:: i *r ^srp^mf (400)^ 
^nrsrrgwcr^T ffc^r^F&e'q Fdd 1 «n n *r>n: sfterf^Sc^ratf- 

wr: 1 zr«n wjraf w>F>?rr^ 10 ^wsTr f^rferRwn^fRr 

Fn^rwPTfr^TT ?r 1 *r«rr ^Id’Tfr- 
qiwnr^TT ^wF^F^dM'i^’iR^ ^rw h i ’ rawwn sraf^r- 


1. It is uncertain if this famous verse is to be taken as a 
karika. For its occurrence in literature see La Vallde Poussin* 
Milanges chinois et bouddhiques , I, 394. 

2. B om. this line and adds it in margin in the same hand. 

3. karhcid * B. 

4. °nimiitdyd agantuka % B. 

5. ndpy anyatra , B. 

6. T inserts dharma (chos) between avinirbhaga and iuddha . 

7. C attributes this quotation to the Aryalrlmdlasutra . 

8. $a JakyOy B. 

9. C attributes this quotation to the Aryasritnaldsutra* 

10. T om. dharma . 








3 &foM felfe- 


a Hril.H ' foOTT ?FT S^nTftftsTcTT 5 ftfW?WT- 

^iv rar 4 4t^ ^^> ~ ^ h i trg irr| i 

feST^ ifwk 3 TTR^FC 3 f & JTgWraT^T- 

' o <o 

«t sr^firitafefa: i 
« 

^ eht^pr § ^ 

to#t wf 1 *rftMr n 

313: 1 crfc^R^r wm^?[jrK«i 0 i ^isrw^ | 

1 tt#t?t sr^'t fgcfhfcr scn^wr i 


mm m ' mm m m 

C\ 

wxmm =n?’TTcr : 7 m ftr 

O "v c c o 

svt mmsmfo ftftftor n \\\ 
f%rT fRtf^'-^l- 
■ff( 4 oJ )mnft wwfq^K: 1 
Tm ^T 8 

mt mx crc5r^rT^w?T ti ii 

3 JW ^ 9 rt!FgR^r 4 : I 


5 


10 


15 


20 


L jhdpanamukham, A; T om. jridna, 

2. B om* rma. 

3. B om, bha ; chidrdbhena nabhaslva : a A, C does not give 
the source of this verse. 

4. Bhagavat , B, 

5. evam ananga° } B. 

6« byis~pa so-s&hi skye-bo ( bdlaprtkagjanam) \ T. 

7* saw-rgyas stlin~po ( buidhagarbkak)> T. 

8. Uiag-pahi skyon Ina (adhikah parka dosa), T. 



^6 




C\ o 

P^FFfwfpf wf^^Tfcnr ii ^ n 

^?rr ^sftHFrr: f^rtw primmer i 
wrrfcfaciw ff?tt faqTPr: 1 2 11 n 

s^rPTFR PF prfp|tpT I 
q-s^tq-jr^pirpT snprfcp# FPTfp'PT II 9^0 II 
cT^T 1T«IW^T sfoft fpp F 3TTW I 
^rfNvffafoff rr KqmR^qF: n ii 
sftfiqfsraWs^^ ^qprpfrfp rrr: 

fmirr rrr ii ii 

PPFTfpT: FRRR PT: I 

3TW TfpTfWT% RPR *T II ^ II 

3DTcf RRRteTR fdRRTWRFR: I 

Rjf R^RTRRf Pfe^fRlf PIT: II ?iV || 

R£RR ^RPTRPR RRRPPR RRR I 
pff R ??R# sftFPT Rr^RRR^fRRR 1 1 ^ H 
rr^^T^TTW 3 4 RR RfRTf: RTRRVpPT I 
WT ¥R PiRRt RRpffcAiT-dd': n ii 
fpRp PRafr fpWr q'W# i 
RTRRRPTRl: feWRTfcT ^PTR II ?V 3 II 

wrl^rfsHTR iTfr^>Tn^?rFF# str: 

T5#5f: ^RF?4 Ref: =FTT'<r: II? II 


1 . vipdkah , B. 

2. nairdimya , A; tadosanairalmya , B. 

3. tacchraddhaj jay ate tv asya, B; hdi4tar de ni thos-pa-las 
(; taechravad evam, omitting jayate) 9 T; bearing the yathabhuta 
nature’, C. , 

4. °ddhikara prathama Hoka° } B. 



II 


swr crwr i ^rarr i cnr 

Ptwt <r«raT ^mft sranaf ^MdmHi^rrat trim ^fwrr^r^ra'- 

O 

rrfT^f^f^rrQTd - 1 m <rer#Tfsrf?c9' pt# tfer^n i 3^ 
t KT®rf: I 5 

srfe 5 rrfcrW#r: i 

<(4-H I'^Tr^f *?TCc$TSy W W 3cT II ? II 

qftftfwr: i 3OT ^TRTsff 

tar*f: '^r«r: ftowf ^rarff i (xxa) - 

jfts-ft wcfe fa wq^wtw«nwnf 5 f^crt ^racTr i gferferr- 10 

SHTTfaj#: ^ wfefsq-: I ^ra* 31Tf 3 I 3ft WPT 

^nwpr Pwot: y i *3 w# 4 fatf#w q fiwt q> i #sfq *r s fa^ re gr 

ffa i flfrf ?rrf 8 ^ttRqfw^'T ?r?fs^ 7 a i ^f^^^taarFT- 

^rwrftqfal^: srrffa^H qftfffw: i sTT^s^rfa- 8 jrri%: i 

f^faspr i fsfaNt fw^fFr: i 15 

3T«iTW ^TTWIT^T qrq | fk: I f^rTTP^-qt'- 

^TWfTc^^rrfq'af^qrr^faarTrT witKlw 5 t=pt^:( 4I ^ )or 3cfa 

wffrftRr 1 1 

^f^W^WtPrtsr II ^ II 20 


1. A om. slokena. 

2. B om. rbha . 

3. From the Aryammdlasiitra . 

4. B om. vi. 

5. B om. sa . 

6. dvividharh him jrtanam , B. 

7. B adds laukikam after taiprsthalabdham . A, T and G 
omit it, but Obermiller’s version of T had it. 

8. anenepii , B. 

9* d bhagamier , B. 

10. B om* tarn , 





<So 


<r <rrrr rttr stir ^u^tr r ^t=F: i 
<ftfcT Sft^cf SRFPrT^- 
^^q-ETFr^r^rr^q"?^^ Tf^wmw i 
^rtV ^rw^q'fTHFFfFFr w^m 

O O VD 

WFTT F<+ 5«{?TSrft "3WRTSR K TO II 3 II 

3TR ^tRRTR: RTT%?T =^T: 3Rt##fcpR: | 

$ g^'fefasrf : wq^TFsnrrfwF i 

vD O * *\ 

II Y || 

5nTT^t: I 

Ft'Tf^FFcH f=lft-fl-fjl qfrffF: II ^ II 
F^l ^'mf<fH «H %eij | f^R rtf cfTccRT: | 

■o 

^nr^TfFT n \ n 
grjrr^Tfe^Ft^rfef <tf: i 

^ dcW [ -6Va*4 1 1 V9 1 1 

c 

qfRRRRTfRR: ^F^TT^r ferfeF% <HT f^Tfe: RTHRt fefRR ! 

I <R stirfd^Tferf ftJTfeR R 1 2 3 4 fawR: 
JFt ih tr i Rdtiy +^RijR 5 6 7 *RTfTORRTR i #fTFrf^rfef%¥pRrf%- 
ERR3R 0 RRRRlftR T#3TRlRR: ^RdRfftdtRtd <w1w- 
r=§r( 42 «)r£rt fW#riw i 

1. B om, tat ; A and T have it. 

2. C seems to have read prahanadvaya . 

3. B om. taj . . 

4. vifaddhir yd viddhir yd vimukti rta ca visarhyogah> B; T om. 
Vya f and .A may mean it to be cut out. 

5. B om. ka . 

6. °visuddkir vimuktih j sa ca visamyogah /, B; T om. sa. 

7. B om. yd . 





IpT W fTOTO: 

TO?? TO TOT^ TTf^WrfiTTW: 2 I 
<.f=)R=i TO^fro^froTOTfro- 

so 

f^TORTO^^^lfcT TO TO II ^ II 

o o n» o 

^f^RTrWRtTO^- 
TOTfRTO^Tq^qTTO I 

^ O > 

^Tcrf^rwTOf^fnr- 
%f^lRTOTOl%TOfTOTO II % II 

N 

3tw ^ ssfare^rerpr: ^^Rfrssarfa: i 

WTOTOTOTO ^f4 TO^^TfTO I 
TOTO frfTOTO <fiTOTO TOW: II ^o || 

-y q T^i <.=< <¥ttoto =i fn ^h -h i 

o *\ 

q^ ?ttto r q-frotfro 1 1 n 1 1 

TO-°?4IM ^TOriHK^+l^^ifqci: I 
fTOT^^TOTOfTO^WTO TO II W II 
TOTfSTTO^'l ( xx6 ) ^TfTR'frfTfsTfR: 3 I 
TOTTOTO: ^foTOTO ^ cRT II TO II 
Tff^T RW% TOTf^T: I 
Wt%TOTTtTO ^TOW^f II || 
WTOTOTOTTOIcT TOTOTOTTO: I 

o o % 

q^ 4 5TOTOW TOT^terTTO II TO II 

1. So A and T ; phullapadmakramadrumadhyah , B (two 
syllables in excess). 

2. vinirmuktafi , B (one syllable in excess). 

3. C evidently read krpdmbubhih. 

4. For phalgu cf. Pali pheggu (properly the ‘sapwood 5 of a 
tree which covers the valuable heartwood) andAfoy.,433, 7636. 







5 


io 


i5 


Rl^d^Kduiso^difNsi^ldfddddid I 

, N 'O V 

fN'fW^i^'Hi-H 1 2 11 11 11 

o \d c *\ * > 

WT^TToRdTr^T^ f^^Ttwicr: I 
¥4 <£* 11 $ fck'H-' 3 ^ dskHdH ( 42 b ) fd ^-dddj* II ^ 1 1 
^tt 3 firfMf d'rM^'ssr' 4 ^r 

>s C C V«3 

fW 5 6 7 41^ L hrtdTdd|iJi:i dr^f mTTWTT^ ["kc^RcR I cHT sfiddT ^TTT- 
WRT I 2TT *R I d H ■ f&iT #q I ? Tdf< P«d p04 
W#l%: I m d°|^RT ^Kdl^ld: 

S3m%fwr=3^ qTmqfvrftfd i mTM 7, ral ^qmircwr 

^HT: ^wtac i 


3p=nrar# canwf^Trenrfo' ^ 


^JqT te ^iiqdd+^d R^T 

O ON 

^dKIckd WT>nf WT 

*\ 



^TWT II 

*\ 


CN 


Wranrcf ^«TRrf%«rt 1 

CN O \3 

cr^FRTRf 

■o 


\<C II 


II 


1. So A; hbras-bu smin~byed ( phalapakac ca) y T; c it can give*, 
C. Smin in T may be a corruption for sbyin. 

2. gser bzhin ( hemavat ), T. 

3. The I. O. copy of T has a sheet missing here, which 
goes down to half way through the commentary on verse 28; 
for the verses I have used the other translation of T. 

4. avikalpam lokottara laukikam vat tatprstha °, B: according 
to O T omitted laukikam here, and so does C. 

5. °hetu visam° y B. ' 

6. B om. ta . 

7. B repeats pararthasam . * 





vO vO Cv NS 

^ITTW^T^ 


srer snsr ^>pw*fT«f: ^ rMtssanffr: ^st^ffonar: i 

V» 

^TRT^RT: I 

^r°r ^rffcRTR^r srw^ ^ft^pr n 
^ tferssft fsrw i 


shi^cM ^^TFrr 1 2 * 4 5 


FTT^Tcr: II ^ II 
gr#r( 43 a )t>w ; 1 
S£||fTdT ^TcTT II II 
r^Rrf: I 

ST^Tf^T: II II 




t*r %# siri^d^cnr 1 
re rereswR 11 ^ 11 

wfrlw ^ rresr fofw ^h^J'T i 

^ srerfre 11 ^ 


1, gambhirya ca naya 0 , B (one syllable in excess). 

2. For gahvaram , which was evidently read by C, T has 
bde*mdzad i sarhkaram , a mistake which is quite natural palaeo- 
graphically. *H 

3* andsrav&d Javyapitvad, B; A, T and C as in text. 

4. B om, nd. 

5. atyantavisanasva 0 , B. 

6* B om. iu 







5 


io 


15 


20 


|^: WFWt II \C .11 


^fcT 

■o 

W^T^^WPTtW^I ^ #?ITTW 

ozfts^fa^rlSHTfa craT^ftSVff^irftfg' 

’TPTRTT^r I 



a-STFIcTT^rt ^5- 

S3 

sTe- 

cT^r twi#w 3ft- 


3Tfwf f4wf ^ STTRW MW 

■O 

h^iiti ^r °m 1 fs ^rwrcff^wr ^fft^rt i 

m wf 

* fwr ?r w *pprf<r ^ |?wpt ii ^ u 

arc^Prqw ^ft^rr^: sreiwts<^Tf*r: 1 

f^TjfWT'WfWFTDWt ?^RRff f^ftcT: | 

^■qTFTT^rq- cftMT jf^sf^rrf^Ww: II 3o || 
BT^'t^T ' 4 d 4 1 r d =4 fs| flTHlfd ^ cd cl •' I 

o 

( 433 ) 5 [^ 5 TTnt%fcr: II B \ || 

ssTrRqrf^T: ^ft^TTfN^n^T: TWnW: I 

o 

#^lf^r^TRTT^ ^nfcfT^MT: II B 2 || 
q- cRRWT^f^r WT =Tcf I 
snf^r II ^ II 

CS *N ' s 

^qT^wrfef 1 

fMRcWtwnriTMr^RT r wwrrft«T#: 11 ii 


1. From the Vqjracchedikasutra (ech Anecd. Ox,), pp, 
42-43, with a slight variation of wording. 

2. A’s xxb finishes here. 

3. e.c. 3 ‘ sutikdmady{?)astkita Q , B; bisas-pahi kty/im-nas, T. 



5TRT I 

^ e h<?H+iMfd & 6l r t K'H’NfT c t« s ?i$ifa?r: II ^ II 

^tqiwr^rfef: i 

qWT^fWRT *T^RW*rTW: || ^ II 

O C. -O' x ' 

3T^^t cf^fq-^R’Tr^^%f^TTcf: I 

%y w|ii%?r: ji ^ ii 

ik‘4 ) 'T<d<l i hl <*H-£d ’TOT Tftf^nTfa ^rsufa d^TFrar^T ^«Hck 2 - 
fo ^r Trfh th «wi shm r<=h4 3 f^m-0T 

fTT^nr sr#?r ff% 

s^wk i d^r fcqw 5 ^ =^r: 

I 

sRrf^tin^fww^r 

iw fk*m fwifew i 

O "S 

^TT%7 ^m^TrJR^TT: 

< T^rf% V II \6 II 

O N N 

STR-5T^Tl%Wrf^r^- 

■o 


L °gundvirbhoga, B; yon-tan dan mam-par dbye-bas ( °guna 
vinirbhdga) , T; C as in text. 

2. a bhagavater 9 B; srid-pa jisrid-kyi har-du , T. 

„ 3. thabs chen-po dan ses-rab-kyi yoiis-su spyod-pahi ( maho - 
pdyapraj ndparikarma 0 ) , T; C as in text. 

4. B and T om. kdyair } supplied from C. 

5. Reading not quite certain, tatreme vrttyartham , B; 
de-la hjug-pahi don-las ( tatra vrtty\ or pravrUy]artham), T. 

6. ^(written over sa)ddharma° 9 B ; T’s gan yin requires 
yam 9 corresponding to sa in 39. The change of metre in tlie 
second hemistich is odd; the metre does not appear to be known 
elsewhere. 





TO: 2 II ^ II 

f^TO f^TOrfqTOITTO- 

fefo^TO't ^ =5T cic^TlTOT’T II Yo | 

o 

TOTOTO^RtT f^TTOTT I 

fro 1 grrow ?rro^- 

TOT=TTOrf^f ^TTO;: II Y? II 
tr<Tf ^ =^rf 5^r?rf Iwref i 

mTOR - I 

" V NO NO S 

faffe 4 'TTOfTOmfoT: 5rcTOT#fTO s II Y^ 
TO^f^rfa: TO^frf: 6 ^ ^VTTf^rfef^: I 

TOYTTf^r: ®FPft ^^sTHt I 

o 

TTOfTRTTWtwt ^TOcf: II YY 1 1 


^TOTOI I «Tmsf q R<u| H.-g-rTTT II YH || 

c S ' 

, i # 

1. dosa tatka° : B, 

2. amalo sau 3 B (two syllables short); dri-med dbyins-pa dt 3 

Tit 

3. B om. ksa. 

4. nivrttih 3 B; T and C as in text. 

5. pratyatmamadata, B; so-soki bdag hgyur-ba, T: Exper- 
ienced within the self 9 , C. 

6. iatprabkedab kayair vrttifr suabkdvM ° t B (two syllables 
short) i de*dbye. >sku g$um*dag*gis bjug 3 T* 



fgcfta: 





^ ’snr^TTcft: n n 

sm^wwtTf^ctrwfw: i 

o 


FTHTT^Rr W: II Yvs II 


WRT II II 




^<3 u i i ^*1 rq T«rf?Rf r| C c) <3 : || || 

q'qrf^rmfer: i 

c\ 

fwnrftiiw^: 37 ?T> 1 W ^( 443 )ff 1 2 3 l%:|l^o|| 
^f# fKW^s?rfw^cft s 1 
3 TcR^m^WTT# ^ f^r^cfr^FcTT ^ T^rT II ^ ? II 

3TSTT Tpjf: I • 

^■Slcirq^-{%5i| Tcfri^^TraW^r fW: || || 

^IT^’w fc^f ^wrw 1 

^nr^TT^fTO 4 5 11 ^3 11 

'dld+F^T 'T'Tfrf 6 ^ Tq-f^f cTcT: | 

O sD "O \D 

^?[T|WT ^FR- f^TFTHTfo II \Y 11 


1 . agamyatvat , B ; grans-med phyir , T ; G supports T, 

2. For rupa T has rah-bzkin ( sambhogamayd 3 ?) ; but C 
appears to support the text. 

3. 0 sramsanenabhi 0 , B; mdzad-rgyun mi-hchad dan mnon-par 

fidu^byed mtd^-pa^ T. * 

4. ma g’yos-par ( avicalam)> T. C om. verse 53* 

5. B*s reading of the fourth letter is not quite certain; 
T evidently read jatakdbhyupapattim (skye-ba mnon-par skyc-ba 

dan). 



TcfT^^vtrrt: 


<£i£ 

-o O 

RWRTTRRTT II uu II 

^f^rfw =q f^^Tqrt^wf^^rFT 1 2 3 i 
m&wftsriw ^T^Tc^rr ?nrf*w: 11 ^ ii 

srfdWq :*5FT I 

^i'^r fows; ^tr fatcfr ti \\a ri 

inf-d^HimiRTiR" RRfd'^'WVffR': I 
^^^JTf^nfcrr^3RTT5R: II \£ II 
Tqq^lfvMcWR M^HmR'W^id I 

^frqTRTrm' qr# sJiwrfeiwM 11 \% u 
qrt^RTTcf 4 ^mT^q-T^RTq-rf^RffTRT I 
qr^Nf <|4-HI^IC*-^'H ( 5 ^ J ^ 5 PW II ^0 II 

JT*nft sprqRftR fwit ^ q-ft^fr i 
sftffer ^TqcTRq' 6 q'qTTRqrq' del d-H II % S> II 

tm? 444^4^4 ^ iCad^r^N ^rit I 

^RH^ld 7 'drdq'TR'yqcdR 
qqwff%R¥qf%q^rp=r i 

N 

1. edrikd in this sense is apparently confined to Buddhist 
texts. 

2. B om. dhi; T does not show the preposition and read 
°kriydh (mdzad-rnams) . 

3. T’s mya-nan hdas thob suggests prdptanirvaria 0 ; C’s ver- 
sion is free, but seems to imply the text. 

.,,,- 4. So'C; saukhyat, B; tab (!, gambhirydt ), T, 

5. bdlasdrva 0 ,B; byis-pa don-mthun^T ; C may possibly havfr 
read bdlasattm °. 

6. Hsyagatasyeva , B; gzugs gnas bzhin , T; ‘just as all forms 
are in space’, C. 

u 7. hetvdtyantydt, B; C and T as in text. 

. & kdrunyar(?)di °, B; dan hphrul , T; C uncertain* 





^( 45 rt ) ^nrsr: I! ^ || 

3TFT fau3T*f: ^rnp^f^r: | 

OT^ferm^rt cwr: i 

^t^f^frqrferfei^T^r^ <f : n 11 

^ct ^fe^FTT: WIW: S?5T%cF: I 

o o o c 

TO**! M'?|f=fcrar: II II 

?n#^r 1 

^srrf^rW^'4T^^^qfrr^>FcT: II %\ II 
^ f^Tcfr sfapsronrcww: i 

S» 

^cqr?7TOWTcT: II ^ 11 

c c ‘O v ' 

anra^rcsnrraw ^iftsRnf^rar: i 

ftczrww^rf ^ 5iw^w%^; 1 2 3 4 || ^ || 

wftr: ^RWTT#f#?J?clT ^q^Rcf: | 

^f^RT^T fafrf: 5TTFTfd?Wr STTOIRT: II \6 II 

ST ^r^^V J 4‘tMRqrnH'Hirqd^i^l^ldl : Tf Sfifcw*flsfaM'i^*U^- 
*Rm I 3jf^£?r4JTTT^ 1 

3T^R^f'=l td TcT TWr^RT^Tfr— 
^WWrr^ffRT: | 

ts c, 


1. e.c. Pada c is corrupt in B, which omits two characters, 
leaving a gap and reading pddaprave(?)tus(?)ta ; rdzu-hpkrul 
rkan-ba ston-pa ni t T, which may be tentatively reconstructed 
as in the text; C agrees with T in sense. 

2. samd 0 9 B; zhi-ba> T. 

3. nityatd sarandndm> B; rtag~pa skyabs-mtd-rnams-kyi, T. 

4% $kyabs4a-sog$~pa hthad-phyir (saranadynpapatiitah) , T. 







Sfmfa WmHK: II \% II 

stpt fro'^Rn i 

3Tl%^>S^'f^^F^^K^x3T: qw#cf: I 

oin^Rf: 1 II ^o || 

o 

s^jftsfcR^'K RtT^PR^RT I 
3f^H^tssrfg«5R I ^ ' Ul II V3? II 

V&sfa: ^RW: 2 ffra-^i^^T spfWTcr: I 

WH I r«l ^Tr1% c3 K F=i ; r 3 ft ^WRcf: II vs^ II 

TfqrfWfT TTWR7TT ftHT: I 

'C \D 

( 45 £ ) sttt: wrs^sjnrft’ rrwp 
sfwFTsrssnr ?r *r^sft frdxfa 4 u vs^ n 
*fir wft^wr ^rfRRl^^r^ri ^ 5 #^f^nrr ?tpt feffa: 

TfT 5 ^: IRli 


1. C evidently read * nupameyatah or vyupameyatah against 
B and T. 

2. O translates ‘out of four motives’, evidently a slip in 
view of c. n 

3. So T understands the line, taking svayambhuvo as geni- 
tive, but the reading may btyam> ‘which 5 , not 'yarn. 

4. T om. iti , and C the whole stanza. Th.e reference in 
the last line is to the Bodhisattvas in the -tenth stage, 

5. °tantrasdre, B; bstan-bcos , T, 



Ill 


3Wr ffpfaT I # cRTfacfT W 9<S fa ttyfcPr}- 

s^aftw ’prmr snwarr ffir i rn^rt p^wl^mFOT 
wH; i 


^T«T: TTO TOTO^ 2 3 - 

^rrrferaT ^ t 

c 

^=^:\feq-M3T3*r II ? II 

•o O *\ * 

fapr ?ref?r i 

5$TfhC qrwfw? I 

•s 

*T#: ?rt^f^7 cpj: II ^ II 

f^falWr^cT 3W?T «t?4| H{Rt: I 

O '-h so 

t'TTf^FpfScfter cf ^TfTCW^SPT: II 3 II 
sra - : TT t ^ ^KMl 5PTT ^TOarreTO 1 li fa W$ Fpq - : l 



3^r- 

c o 

fel f «c=i l Tfw*T f^f^qRT I 
^^Fraitf^^ciT^frST^T 

II V II 

o O "v 

srsrrfNgr i 


^TTTFn# ^ ^ i 

o 

sncrs^rf^-^fir ^ ^rnf tftwft'fc u \ n 

'O 'O ' 


5 


io 


*5 


20 


1. svartha , B. 

2. paramarthak&yata , B. 

3. B oid. visarga. 





vn h fe&TOTO# fwr^R^rrsrfa i 

o c 

fcTO ^raf sr ^TFrfT 1 2 ^ 5 TR ^fTO TOTO II ^ It 

o *\ 

srsrefeftr i 

a 

^TOTOHfeMHTOTO TO^TOfTOTOt TO 

o o S> 

TO#3TOTOFT #TO( 46 a )TOT TO f#TOW[#t I 

fero ^srf# TOTOsrofro vm toto 2 to- 

■o 

TO^ 3 4 TO^TO3T%W£#^TO TOTOcT* H vs II 

VO *\ 

^^RTn^TRT #r i 

TOTOfftrcfsft# f#TOTOrfTOTO I 
TOTfroT# frotro<rt totkst TOf%TO 11 ^ 11 

O N 

TO TOcff# TOTOTOTOTWTTOT ^WFTOT- 

O N 

TO 3TOf# frf^TTOW: 6 TO# T%^fr #TOTcT I 

TOTO# ^ fTOR5%fTO^ TO#: TOTOTOT- 

TOfaf TOTTOTOTOTOT^fiTOTOT TOfTO II % II 

*\ * 

r^^'RRr 1 

frof TOFTO TOT TOPS* 

o c 

frofTOrJ^roW #TO: I 

\D C 

1 . For ianiau T has Idan-pa (yoge) ; C as in text. 

2. °dharmd° ) B; go-cha , T; ‘armour 5 6 , C. 

3. °prakara° } B; rtsig, T; ‘wall 5 , C. 

4. G puts verse 7 after verse 28. 

5. e.c.; B 5 s reading is uncertain, possibly jnandtm (or s) 
ayajnapanad; T has nothing to represent the two doubtful syll- 

* ables, and of the possibilities svayam alone makes any sort of 
sense. But the difficulty is that the sentence is complete without 
it, and neither T nor C give any clear indication of what their 
texts read. 

6 . hdnikdra naksateh, B; spans dan spon-rndzad^ T. 







^TFsf^sfq- 

firmer. 1 2 3 4 * fard^repwr: u ?° n 

ffa 7 i 

■o 

Tf^r Trfef 5 TRcT# Tdwr I 

o o c 

*T RT*mT%T f^xf ^TTfq- iMI'dfc II u II 

Frf^inf^f^ft f^f^^i^r^FfTcr n ^ n 

c o 'O *\ * 

?r mt^nr sfnf ^wt^ttrtsrtr- i 

C\ C N 

^^di^rM r ^TTkrttar wr; 11 n n 
^Tfer srwf^r ^ferr few (48^)^ ww:* 
^f#rr ff* ^Tfn'WTOTt'‘|Tft^ w ^^cr: 1 
sffefe? wrfecft f^wfewwilrow gwr 
^f^feHfefei^ fefew#zrfe 4 swwRr 11 ?y 11 

■o N ' 

^^rmfr^RRq-fTTR^pr 6 ^wr 

SS VO sO 

fw'^rop' ^f^5^rRsrf%^^T 1 


1 . svastho pi nirdsvasthak , B. C puts this verse after verse 
30. For it cf. KaL P. 36, p. 65. 

2. na bhedatah , B (one syllable short). B goes on from 
cilia to iv, 9, and the text resumes in 48 a 3 line 4. Evidently one 
or more leaves were displaced in the MS. from which B was 
copied. 

3. B om. na . 

4. rse 3 B. 

5* vimukti °, B. 

6. arlhesu is a doubtful reading in B, for which T’s gan - 
gis suggests a relative instead. C is no help. 

7. B is not quite clear and might be read as aparavrtd 3 and 
C suggests a form from vr ; T’s thogs-pa med-pa agrees best with 
the text (e.g. thogs-med^aiyahata elsewhere). 



farfm: 




3T^3T?3T TOT*nW*5*nW I 

'O o 

w?^crr mr n ^o n 

^c=l ifei^Mdl t'l^&lfa <^^ r <ddl I 

fer^nr^rr?^ 1 ^t^srt^ct r n 11 

O O /< ' ' 


^fq-^cf 2 3 4 ^ II II 

c 

IwrwVTfer^^r: i 

CN 


¥WPT : s#RM^: II II 

s-> N V 





o c\ 


i , H < ?5 ^.C'l'ti^l't* 

*sWnT: II || 

CN O ' 


JTTTT^^TO^T^nTR: 

c 

w^nr^tssrlwt i 

o 

II II 




mj =T*rfcr ^s^r> f^nrfa 

CN 

'mfer 49 a )t 5 ^ i 


1. °dantata klapravara °, B (one syllable short and unmetrical); 
dkar-pa (for dkar-po ), T. 

2. °ruta> B. 

3. B; dbu-skra , T. 

4. °purnno > B; rdzogs-pahi Ijon-sin, T. 

5. hradesu , B (one syllable in excess) ; T docs not show the plural. 





finftfasfs 

'O C\ 

^fc^n?swrr ssR*fa>sfsr u 11 

wfarrfa ^t ^c^iR i m t^trt ^ \ KPn^rr 3^- 

\3 

«wf STfw^ ^ f %^rrfvra : f5T c ^ i 

Wret# W:<?fe ■frf^TTFTT : 1 q^ I 

'■=> O C *\ C -\ 

tferr^T q'STRTW -??RT5rT^^TTrr: || qia II 

C\ o N 

y, 6 )! JTsflf^'CST^Tr^' cf^rpT^clTT fij^ ?> 

flriftft T?*?rfr*T^^'rn?r tfcrssr: i q^r^r ^gf%sr- 
jt’-ttw fwpfr g'R^if^r: 

^rr^rfef^T: i 


^'\fm ss: 'refsf^fsT^s ^ WRr i 

ON *\ 

s^wrr 2 ^w^r^^T3cr i 

c 

sssRfsrssr it Bo ii 

*re‘ ^Frracf: *nr sr ^ssrast | 

° c *s 

^snrstssssss^T^f u ^ u 

w^s^sRsr fs^s it ^ ii 


1. °s as till anidanak, B; rgyu bcas, T; C also indicates the 

text. 

2. vihararia here is translated in T by the same word as 
prakirana in iii, 7; possibly the correct reading is not vikarandc 
nor vikiranac , but viddranac . 

3, B om, ru , and C the whole verse. 

4. nirandhatvdt , B; lios-med phyir > T; < svastha\ G. 



facfto: «rfrss?: 




^■ff^rfRRr ^ppft f^^fcft^nr; i 
fawn ^ff #^>s^n ch hYs^^I n 33 it 
f**r( 496 )ft ferwm^T'fr *t#spt<| %*r: 1 
fw^r: qwf^rr^nrft &ifta»*Rr 11 by 11 

C\ N ' 

O *N 

^tRtrTT^t^TRf cf II 3 ^ II 

^ ft *frrcf: I 

*N CS 

11 b % 11 

W gTfwfec## 1 2 3 4 ^PFTSPTTfacTT: I 

o . 

II 3 vs II 

VrfW^SFTT: OT W: | 

^fwhf^Vl^'T+ 1 ^^TTf^RTT: II II 
^fsTrfcr^w 1 

O CN 

f&m bt^ft wi* H 3^ 11 

?ftr ^nf^rN’^rnr ^m^rc^wir# wfwd f^rcfW: 
'Tfrs#?: 11311 


1. B om. na. 

2. laukikai sravakaih kanta 0 . . °bhuva, B; T and G indicate 
the text. 

3. B om. te. 

4. dvidhatu ddarhnam, B; de mthon-ba , T. G suggests the 
reading suddhavari 0 ; T omits suddham , unless chu dan is a mistake 
for chu dag , in which case it had the same text as C. 



S'KTr f^T^T ^S'Wr: I oc^T pjHp+4?T f fi q^cf S! TT I ST 4,H <»i T^ftTRT- 
^T5r«rf^Rm *wracft gr’Rrnrr^TTr^r 1 srwcr sfcr i s^^rwrnftirr- ■ 
JTS^T 2 ^+|i)Hr<'«T it ^P\ i 

■o 

fFFFFTcfl' fFFFT^'TPt 

f^WT^f^Rf^Jrr^TPFr i 

*% 

crf^T^ FFT F facF 
fN^W*fl*RT t<F FfcT: || ? || 
f^r fFsqrcr* fft 

o 

W=1 Ml=fc H fWFfFT^F^F'^FFFTrFF I 

'O w NO > 

ficF fffc# Iw'^wf^rfcr' fofffesj fadm . 

O NO 

w£m ftfi * n w fwR-fF fw ftfwt f^i-rnm' imi 

■o C\ N ' 

(5oa)T3^M«rm ^TwrnrerPm tf^r: i 

FFT FF F FTF5F F3T F f^RFfw I 
FfgFFTTFTnrrF FF T F>T : FFT FF-‘ II 3 II 

f*f FTcfrfFFFw ffttiff f^ftt i 

<•> 

FT fFFt%fFFT FF FFT Ff^TFTFFt: II V II 
fFTTF FFFRFF FFvF cRFftFf I 
FFTFcft F^f^fFFcFF FTfFFFIcT: 6 II ^ II 

1 . akardbhyaih , B. 

2. apralisrabdkam , B, but pra is the regular preposition, 
or else pratipra combined. 

3. nirmathya , B; ties -par bsgrubs-te , T; ‘realizing’, C. 

4. B seems to read vimald° ; c/ttw, T; ‘widespread 5 , C. 

5. °mdA£, B (against the metre). B omits ri in vimala; 
dri-ma med , T; C also as in text. 

6. e,c.; vdvikalpatah , B; T does not show either ra or #a* 



vmt wfhjznr i 

C\ \*) c *\ 

cRW 1W WTfkzrfv: WrW: Tfer^: 1 2 3 4 II ^ II 

^FWr ^K^T^qrcrsr^T: II u II 

VO N 

qfr^Tfr srtaTft wrwr I 

^Kf^fq'sq'PTf^-cTTHi WfW II ^ II 

^RTP^FI Tc^T^R <41 <i’ ( 4 6 a ) ^TTS^cT I 

^rt^r^rq-^rstiwcf n % 11 

1 4 1 

^FJTW^srTf^Tcr ^^£TKff%srFI^f II ?0 II 

3 TMKdoi| |'-r^ Pjii'-i ( 46b ) rRdcy <1 RMcf I 

^^^^•q^TRTcr wfe tremor u ?? n 
qrrf^Rf^WrM i 

•s *\ 

f^q’feriTF^ %^srferrr w<r n h u 

ZTcFR'Tki Pi ■d*l'£r>TTft?l’ d KM^ 5 f%- 

^TCS'^T^TnftTrT5if^r«r5'4Tn- sradcr s% 1 

•O ND 

f^fd^srid R inwPfcRpsr- 

dW TT^f-WT ssfcp: I 

3rfa^fwFmWfa?r ^tft^t: 113311 

'O C *\ * v 


1. satvapaiigrahah , B. 

2. B om. mu. 

3. dvqyakarmaval , B; gnis-dag ni iii-ma bzhin , T ; C as in text. 

4. The syllable dhi is uncertain in B; gzhan-gyi dban~ 
gyis , T. C omits the hemistich. 

5. B om. vr. 



Tmmfswrn: 


?oo 

3TFT q'^TT^^f *?!< f^R- 

ftnTRf^rt t’fer^r: i 
wrftrfrra^iftfa' i 

^stfW mi PTFfrfra-^ i 

R^RRR STO ^TFTTm: II ?V || 

STFTRT cRR ^ fsRf^RT: I 

fwfrr ^ r m fen’ f^FR: u %\ u 
m R^torwr i 

srfinmf ^RTFtfir srfrrf% n \\ 11 

3^-ar ?r f%TR*f ^r#Ft%RWRTT: I 
|5F R *RTSR ^rnF^RTFR II 513 II 
sr%RrrrwfR?q' ; PTf%5fRTfT # me* i 

■o 

RRT fePTTTOfR ?T^T FF'RT II ?<^ II 

o o o * 

5|%RT^r: *F ^FcTFf^^qft f^(47fl)ftpT: | 
pT ^ jp^r vrfa RTR?p%TrT: II ^ II 
3WT sn§lfefaw 4 WdWPTTfW I 

■o 

3W: Wrf% srfaw 3 FHfcT% II ^o || 

^qoJ^FTTq-^ 0 M%#qfqRfwr I 

*\ 

^WW f^Wcf fWR ?PRlPTcPT II II 

l* Reconstruction uncertain; the first three syllables 
are illegible in B> and the fourth uncertain but not like na; den 
hyan rin-na mi-thogs-par> T. 

2. Pada b is much rubbed in B, but the text seems certain. 

3. B om. dL 

4. B is not clear and may read sravadivimale ; T as in text. 

5. B om. anusvara. 

6. B om. anusvara. 



? o ? 

qqwrqr W m crW^ 1 wfenr i 

CN CN ^ *N 

f^rrfar 3Tr%^mfw wrcT q^if^r ii ^ 11 
^ =q ^isa^Tf^rq-^v# 31RTFT Rftf^RTl': I 

c *\ O VO C 

cftcf ^ *htrft trrHRrTrf-Rf q^r n n 
5T%5TR: *T ^TcW^rf^RTt 1%tr?R: I 
jrsf ^ TTfcTT^ RRffP-R: II || 

fl'MfcT^TeTsqfrrf^ #sf 'TURRIT: I 

sriRW ^ f^R^fqrr u u 

cffe 3WTFTR ^fTR-f^R f^cTT: I 
^4 +ft 2 w&m q^cT ^rrqVsTqT n n 

o 

WR^^TIcT ^fRTcq n qrifciqq FRTRTTR 55T 

c\ *\ *N 

ti-q-RR^r^TT f^wrfwrr i 

C\ o o 

^pcdiTid qxqfd'ddd -m^RdRTi- 

RR-q- M^FprfqrrqK^f jqf^TRf ll^ll 
qq-qwq^l Wdfd^q d H I 

'v *0 

q^Tr^pT Iwr: 3TWpRidT TrdWFlT: I 
*FT% qPdHld^NlfaWd 

CS CN SO 

ftr^FqrcqT^rfR snrfanrq^dN^rn ir/ii 

NO O O' 

wqq tf^TrftrR spfr 

o 

Wqj q’(47^) T rf^rrqftcR spft 
^^dRqqfdfdM d q^T: II II 


1 . tusmbhutam, B. 

2. °kdya , B. 



*c^rWgvrm: 




5 


xo 


15 


20 


f« 'M ■H'l I PqWrfqRR- 


f%^SR#qR 5 R^PT% SRvPT I 

c -\ 

?rt#q tor 

\D 'O 

3TW ?ESrft% 'TT^rfeffr 1 W>% || Bo || 

fefa t^THT I 

qc^^m^^f^qr%rr ^ 11 ^ 11 
3 ri%c^:^TT^^rRT^rst: wfe I 
^q’WTCR *T#TCnFf 3 $?gfw: II 3 ^ II 

5RR ^£l : ^7■r^ ^ 4 fcf¥r#?K-jrcfcr; | 

O \D 

«nf ferfcr w^ft q-RTferffcftsfcr sr 11 33 u 
t^Fft fefe 

«ntff5fif^of *jrcfir mj ^Rnrf^R^ 1 
^TR^R^ftTf^rRf^: ^T®^: ST 5 TTRTT^T 

m: *r str^tt^: 11 n 

C O 'O 

|R^n: ^l^nr^nnr? w i 

RRffirWr 

<o O 

WRT¥RTf3tgsr¥r^irfT mj <$\% fa*rfePT IIB^U 


^RTf^ ^|f^lteT *T 


i ^sfq* ff 



1 * tadvanna tatvad iti nasati prapasyet 3 B (one syllable short) ; 
I reconstruct the text frojga T’s de-bzhin yod dan zhlg ces de mi*lta , 
though it is an incomplete rendering of the Sanskrit. 

2, B om, ya. 

3, B o m. jaya and leaves a gap ; rgyal, T, 

4, purvakrtam , B. 



’em: 'rfrei?: 


?°3 


#mFTcreftqrer I 5R5(48«)^: 5RRq[ I OT 

3qrr^f^l^c2TiTf^Wew^5^c^^#qi : fWSFc^fiTi : 5T I ggf*?'«7r: TTT3TTtf?RK^- 
Ir^g^’g^^g#^ggg^^T , =er ggFnr^gfgw>mr g 'TfwPrcw i 
%re£M ^f r^^^^wrft^rnJTcwr gmrggfg^ggggr g i ?pr- 

g 3gRm?fgq^qg'i^3r ? i g^r+cg- 
^f^T^f^erJxn^TIW^ie^t^rWcWT g ^WVTzMN'Ff'FjVJ*) I Pd^ ^’ J l cl-M I g 


TftctftRnr I <rf?r: 
WZV fgj%arg- srfg i 



%fW: T >nfafwwfcw: I 
• WEfW f^T^'qTCrfT ( 50 a ) 1 1 ^ 1 1 

rrq\ «gpg g^gfgT^RFTt ggmgJrg ggrefgfgt 

gfgm: 1 

3T®3T ■HqI'ti'T Irf^T 

ferfaftw «r«t ^r trrf-cr 1 

-o 

^TqMWT ^ 

o 

¥3"¥cRT^T c\ qT%* II ^ II 

stw^sjtw ftfa crotezft 

■N CN •N 

'T3"f% =Pl ■H ^ 1 

TTW: WTRWRt 

1 NO 

f^f^^TfSRrr: II ^6 II 
^T *RT5TT fefa ^fa^RT 

■c CN 

fwngi%^fe 1 2 3 4 |cT^: | 


1. B om. /#, but bskul-ba~nid , T. 

2. B repeats soma. 

3. e.c.; sambuddhab burner upayati, B, which is poor sense; 
sans-rgyas rna sgra,.hgro , T, which supports the text. C omits 
verses 3G-40. Note that lu appears in 38<; and 39o 

4. '^vrtiiy B; hphel-bar gyur-pahi , T. 





?oV 


5 


io 


i 5 


^FRTFTf cT ^rf XT^IrW' 1 

mr^T 11 ^11 
g*nwt fkfk 

o 

fecrr^cnw( 50 & )fq- ^twcnf 1 
w?:ui Mvmrf 

wrcnrT 2 ^ iivoii 

o V5 *- *\ 


%:TWfafrTOTT cTOTOTTST TOT g-=j fppqf ( d ■ »l ^ 1 4 ^HRTntsRTSnfiT- 
|m i 3TOT>rPfOTOT ^t^ott 4 srftq^n^jr q-?W5H5rr?mq- 
sTrfer qifcTfiqq i i pq ?r< p- 

miwr w #r TOT^qY’PfW: qsrrat h tot 

•c 

TOT ffe I SOTTOTTOTTOTOTfpOTT a q IOTTO ?T=TR>: 7 I 


W^TTR *T sffafa+«4> 

C\ *S NO 

*t fer«ft#sfq- ^wmFrrf% f¥%^r i 

*\ 

cT«TT «nf : qTRf^WRfWT: 

WfcW’TT % HY?II 

imf^r i 


sn^n^* w #«r: crfqpr^mfcr i 

C *\ c 

^rfw^f ftmrfaft fafarf ^prcm: iiy^ii 


1. thugs-rjehi bdag-nid {krpdtmandm ) , T. 

2. Note dhatu feminine as in Pali. 

3. praghosa is a rare word ; T’s dbyans-riid suggests gkosatvam . 

4. nairyaniki > B. 

5. B om, ,? 0 . 

6. atatprahuiam, B; de ma-gtogs-pa-rnam-kyi, T. 

7. rles-pa-las brtsams-te {apar&dham arabhya), T. 

8. sramanapatham , B; rmz lam^du 9 T. 

9. pravithale 9 B. 



qfrs®*: 

•a 




^WF^^FcTsTcf 1 fjR: I 

■o *\ 

M*TcfM?MTqM f?rf%^qr mi'fo IIV3II 
MMr WT # 

MRMfTcT WtM: ! 

o 

r!?cT fnrfa <* 5 PT t : 2 

^f^frrf^ff^ 3WT: 3 IIWII 

•o 

*T#<T tffeerWiM^W: 4 

o c 


^T^rw^nr^cr^-: i 
^nfwi TW ( 51 a) 

FTIf 3 MP?f ?Tg ^ M M^dcH^lfSW 
STTTTfe^T^fiJ 1 1 4d Wf 3IM Tf^TR I 

3TFrfeT^rR^q-‘ 

?m R fa cfgM Mi HY^II 

1 

c 


qT^sfwrvrnt *T«THT sfaMTfaRR I 
R?TSRTM^cR^TT TRRFW: lIVvsll 

o c 

TFMT ^t^MTMKT: WU 


rr 5 cwr: faTrfr 6 ?:fafR 



10 


15 


20 


1 . karumvedifas tatsad , B (two syllables short) ; de-bzhin 
tkugs-rjehi sprin-las, T. 

2. B is not clear and should possibly be read as vrddhau. 
T’s mnon hphel-phyir can stand for vrddheh or vrddhyai. 

3. sans*rgyas~kyi sprindas (Buddhameghat) , T. 

4< bhrithah , B. 

5, pradahanat (or pradadanat) , B, which cannot be sat- 
isfactorily explained; hbab-pas-na , T. 

6 . AAitau, B. 





'cTJTT^T^feTf^T TOTTST^# =5f #qTTFT 1 1 Y<i II 

W&fa ^JhMI WWTfrwqTcR-: 

C\ <■> 

^PTSTTW^^^FTfwT^r^ST# cftTT^: I 

c\ 

wrf'rrwfNr- 

c\ «o o 

^ScT f^FFTT^ ^q'^JT^T^TT&T# *!W II || 

*\ 0^,0 

tfsn^prcnrsrrftm qp^w 

c 

mA: q-^fa# =sr ^c41% f>^kfVf«rct i 

O "V 

£J wfcRm f=l IsRaTTTrR'HfM 31 3 f 

■N *0 O 

cf^TF# ^ f qT^^: 3 ^ngqf^ q^q; iihoii 

^f^:^1%R^RFrRT q'^fe?:^ FF 4 
STTWT FTf^FRfR (51/;) ^ <R -^df RrFf -H 1 
»q cf^ HIW -=M ssr^TFTTFTTf^ 

’O 

l^f fFTtW ^ 5 T#T *RSFTTcT II H ? II 

RTfw# SRf^lcT: 3 T#^T: 

rfr shr #5ZRqrfr i 

*\ 

%-m t^rfwTMssr *mrf 

pr. frqw: 6 11 hr 11 


L For gamika see Mvy. 9 8747. 

2. B om, n. 

3. °jaladhara , B; sprin-las (jaladharat), T. 

4. Cf. Buddhac ., xiv, 45-46, in my translation. 

5. vyadhi jheyo 3 B. 

, 6. e.c.; keswyah , B; T gives no indication of the preposi* 

Jion befprc fwyak. 





mw t^tct i 

srf^nmf *rt w^rr ^jrjtsptot: ii k V n 

^^frw^PTTfw 2 ?T?°t: sNNtcPST I 

'O ‘O o 

^r«zrnn#% n \v u 
w$n f^-RT^TFT ^Rr ^fw<rsr(w 
t^r: wrfar ^r fwrcfaf* sshr #<?r*r i 
^cT g-^f^FTr^ ?rw: =#T 

N o o 

F 5 ^: wrf% cT^ 1 1 v\ 1 1 

^#srfoT^mmq; 

*re^T*rr?rr ^ s^tr*tt3T<t i 

w wweH 

cT^rr ^f^T: II II 

SpTfWR I 

*T*rW% ^FrfqcR^rsriwf 

o c 

*s 

^ratfasrrfa 

f^qfoqHT* ^q^mrpF^r vf *rf?T: it ^ ii 

frcftfr i 

m ?r«rr qwrsrsrfe- 

C\ O 

(xxva)t^ WR I 

L B om. bhava\ lha-yi gnas , T. 

2. agabhogdn , B; hbad-med-par , T. 

3* $kal~med (abhavyanam) , T; C’s e salivas of mean fortune 5 
supports the text. 





*06 


5 


io 


15 


O S5 -O 

=q- cfff^fTW^: II 4/ II 

flfw: gwugrMjft 1 <rw f^w?nTf«t¥(52fl)?3T 

'T^flM^di ^T 2 I 

ftfewfr wfer: Frcfwfa: i 

^^^r^nf^r: 3 q-| xm fa 1 1 4^ 11 

^STFT?ffew<: I 


. f^T 5 Frq-#q frfqr^c*r: 11 ^o 11 

qwTdffmw w>fw^rctfor: 1 

^c^TTfrf TfwT^r: 11 %\ 11 

5Ta: ¥f%#r 1 

o 

3^ wrai fcvq sifd tot 11 ^ 11 

Wrf% 5 ^Tctsfq- f^HTf fafat fRWM) s ^RWra^ffT 7 - 

wrfwfcir ^Mctt 8 1 


^T *RNr f^r# ?pfqTcrqiT^ I 

c o 

f3fT MqTferftPTTc^ W[fcT: 1 1 ^3 || 


.1. B om. ka. 

2. B omits a good deal here, reading vinfyas lam adhikrtya 
padmata / acchajalabhdjanopamata followed by an unintelligible 
hieroglyphic. The text follows A and T. 

3. The use of rasmi in the feminine is exceptional* but 
for the phrase cf. KaL P. } 35, p. 63, and Mahayanasutralamkara * 
ix, 33. 

4. B om. dharmarupasa , leaving a gap. 

5. B om. vi, 

6. °satvadhdtau° , B, against A and T. 

7. °pravrtta° } B. 

8. m-m# hdra-ba~nid {suryopmnatd) , T. 



wrtr^^tirtw rr 

SRTcT^RRfT^T: RRfffR: WW | 

3RTRT qWRRRSRq eTR 

c\ o > 

SRM Rf f^RRq: ?Tr^TT5ft || %y || 
sprm^^fMrOT i 

^tST^^R^RRcTT *TRR Rf^RTR 

*\ 

*r%R ^trrcjrtt <j tqr#?f#frr: ii^ii 
5T3Rr ?FR3R?RPR mfii ; RT ^RT: 
7RRRRT'4 RRlRRF Rl Rd cH^RR I 

4r^«nR ^rrrrrrtt r^-wtm 

v C \ c 

^W‘ Sr^TRT^ llwfsR : RRRRR 3 'M II ^ II 

faaar^nrfcfg- i 

( 52 ^) WTRiRR^RT ?R?f^3nR^WT I 
fRT ftf^RTtsfr TW fWTRfWTr II ^ II 
33rfwnrf4 cis’er wttsrt: I 

o sc 

5ra=rfR spfof fw ?t wrRt rr q : u ^ h 
qqrfqsfRf qfqTRqtfoR 
'=R qrvqr fqqsRRRR: I 

1, T read iva (hzhin) for iha. 

2, hhah ( prapalali ), T, here and in the next line, agreeing 
with nipalo in verse 63. 

3, pasyanti distant) B, 

4, A om dva» 

5, bsten-nas (sanisritya ?) , T. 

6 , So A; yaihd'vilpam> B (one syllable short) ; jMtar yid- 
bzkin nor~bu (yathd cintdmani 0 ), T. 



Tc?nft=rf%vrTTr: 


mr ^p-nfcr: 

T^rmfcT^fa f^RT WTRT ll^ll 

j«v)snm ,, fl'MT?d«nwr wfa i 

^ ^ wfasnf%%ssm <n 

5 ^frfsFRT TTrfT^ar W: cPT I 

?t m ctiWm # 

wrfa cWFrerercNpr n vso n 

srfasjro i 

5 T%^c^tw w 'rcf^feRfwr i 

-o N 

io fafwqw*r>r ?r 5 % fPTcnr n vs? i 

cnroreer crg-q; Tdwfercpr^ i 

*frr JTT^TTcPf *T 3 % f^PT 1 1 V 9 ^ II 

sn^mfirfgr i 

frTPTT# ftnjsPT I 

15 II vs 3 II 

mj ftRtatf sjfrf^r <z?m ?r ^ ^r«rr 1 

c 

II i3V || 

■O C 

'TMtcf !! ftf5r 1 

m *T|tefT ^5p-fcpfn*TT wtor; 1 
20 gfe #5^TWf% ^ II V9t\ II 

ft mm qcr: 1 

\D C 

gfe*rrfsiw zrrfor f| 11^11 


1, B om. dm. 

2, B.om. va . 

3, nisrtya i 9 B. 





m 


fT^TP-T: I 

Trsr^JTcT 1 ^^f^:f#?rf^(xxv/»)qTW: I 
1%^T :! T J T5T J TN??r , T 'T^’^fRrf || 13 ^ || 

*r^r ( n:;-' ) ^ ptr'^ ^tfq-cf acsrsft*FPT a 1 
3T#^ ^ ff^TT fsFFROT IT^Fnf^RTT: I! V9<£ II 
rr?r^^^>^5frTr^>^T^frcrr: a i 

*s 

qTPFrfT JcpTTPr^rfSI - I II 

Sc*PT I 

' ON S3 V» 

^-•fr^Tr ii ^o it 

^ST^T^HT* 1 

^mriH-^rarfa irrfe^r sftwtcW^tpt n u 
^T^mf^T^STJTT^ f^fsRTf^Pfrr: 1 
fm\ farr^'TTJT ^T^fsFsft^'l f^Rf II 6^ II 
ffPTSTWHsnwpsf trT«ffftfe^Tcn I 
z/zm: srwfamfk: sr&mwrfvgq n n 
m *r *pwt i 

^RT?rTfW : ' illHMIsffrTcT 5R# II Ct II 

c is *\ 

], B is only partially legible; prayatnahm rte % A. 

2, O explains this by saying that the instances are taken 
from tin: Stirni ^ddhnivayasatdraj Mnabkalamkarasiitra ; cf. the 
wording of wise 7P. 

:h So A apparently, except that the character dya is un- 
certain ; ftdi does not appear in T. B, mainly illegible, seems 
to have rfjw. The alternative is to read svalarh 0 . 

L A ami B both read danatuf\ where one would expect 
d'jrumim dekm, but cf. the introductory sentence^ to verse, 63 
above. It is not clear if we are to divide dariand and defana 
or to understand mksam . ^ 

5. G divides janmdntardhim into janmanta and rddhi , T 
into janma and antardhu 





q-: 

"s O o "\ N 

W r d I ^"f u K I ^Kc'i =1 d I 
3Tfr^ 5 *T^qfR^T W<=T 

O "v 

qrr^t^PTcT *r qVrfw n 6\ it 

o 

f^W^rRf^'P-Tq-^: 

F^r^FFcT WtfcT: II C\ II 
3Rr^r^t^r^!Tcr:“ <t?t- 
#^fcT Mk$: I 
^^^•^TFrf^r;?rcRrfxr- 

c -o 

fcTXT^f^l^ fVH rr\ J) | rmi II /’"3 II 

srfcRar ^Wm&TTmT f^rr ?rf 
TOrfrpT Slftt sq^qr^fq- ST^f ^ I 

o 

farftfrq f^ns-Rf 

o 

3 FRT ff ^TRm (536)? sr^ftr: II CC II 

=p«f JRT^rwr^T srfrwrc^r 1 =pT tot 

gc'renTFTT f^ranm ^Enw^sr ^m?sr- 

f^srf^rPdw 'Tfe'YPraT? 1 

^ t^q-^f^r q’^sfqrtcrqxFT i 

o Cv -o v \-* -n 

cife^fe W d r u u 

1. B om. m adhi. 

2. B om. d acyutah and leaves a gap. 

3. fakladkarmam ausadhinam y B. 

4. B om. a in aniruddkdf . 

5. B om. fyanie* 





o O 

Jji^Thft H =^fcT ^^g'WnT?!': II %o || 

3CTc?rrar ^Frcfe srew i 

smqt swr# sfW^rnf w^: ^r. i 
^qwftrT^m't 1 2 3 4 II ^ II 

sfrfsrR-pt ^ ^ ^ ^fm<r i 

’C* *\ 

<q^^rq-cf cn^r ^ ?ft ^4qT#fKr 5 II ^3 || 

■q-frH^q-jf ^?r ^ ?ft ^mf^srcr 6 7 8 * i 

^Tr^fh'H ^ ^ ^RWTIWT II ^Y II 
cnrsT I 

8f^^- m pj|f^¥f gg-r^r ^ m i^vrr^JT u sk u 

3T% ? -TF#W <T3W ^ | 

O '•v "N 

srrfnw?^ ^ q-^rw^ ^<t 1 1 %% 11 

q-frcftiT^sr^ ^srfiw^r?r: i 

c 

W>^>^TT^3frrcf5T^f c r^T 10 II %\9 II 


1 . prayatnat krtyarn ity eva } B. 

2. B om. da. 

3. O translates as if reading brjod-pa min for yin of the 
Narthang edition, i.c. ullare nohto . 

4. ladvane va na , B. 

5. sarvathdsakrty B, 

6. <s*c.; na cantdmarthabljavat , B; na ca narthabijavat , A 
(one syllable short) ; don*med-pahi sa-bon spon min ( nanarthabija - 
vat), T; C\s indications agree with the text. 

7. na cdtyanta\ B. 

8. B inserts tam at beginning* 

9* cdpratyayd\ A* 

10, sampada , n. s is extremely rare; PW gives only one in- 
stance, from the Kathfmritsagara. 







sftfw^TRr ^Ftrrmt^er i 

O *\ 

^r^^ff'q-^ HrswT®r reurcnpr 11 %6 u 

ffir wfHfVffF? qfnn^TTgv^TT^ 

<J7: (xxvitf)7fT5#?: ^TRrr<TO^^T^T77: 11 Vu 



V 


3fw: Twt? ^'4TTfwr(54rt)f%OT 
!Rf^ TO 5 !WNt: 

O »\ 


O O O S5 so S 

qt^ffSJT JTnrwt ?T^r#T c ir%^: II? II 


^ fa ?rfaq #sfaw^fe- 1 2 

#fTR 


srfavrq-fa sr *r4^w- 

if^i'M'4ki'c( irii 



^Rj^rrfw ^wrfW 


WZT I 

*r: wrfer: q^qfr ^^sFps^f 

^ O O O 

3 ^(^HW^Tn? 5 n|cn: ptto 11311 

W. 5Tfa cR^T§?T#TW W^pfm- 

o 

OTFT ^f^TTWf^r^JT ^eTF^#WfT I 

*\ S3 *\ 

^T^n^r: srwfecr: q^^ft 

CO o o 

3 ^ ^rm^rrew imi 

N O 

f^q^?rfa^wtfw*Tcr: I 

‘ o o 

WTTfer: ’T^rfa 5 sr^Tf^= 5 #^r 

CO o o 

5^ ^mrr^r ii^ii 
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1. B om, sa* The metre of this verse is not given in the 
treatises on prmody. 

2, TV Mwpa ums-rgyas suggests adhimuktibuddho, and B 
originally read atUnmuUi and has the final i erased. 





5FT vr>TFTR ^^ 1 2 3 4 5 TOT- 
=5#^ m ^WTT I 

5nrr #?r?rw#sr^T 

^TTcT: |rTWT: ^TsqiT ! I x. I I 

tTqf ^TTrrf fq-'JTT^T 55?r4^feT3*r: i 

mm cRTTr^rfr' i 

C NO 

jpfiftfc# 1 1 \9 1 1 

•o N 

sffaT'd ftcM ^1 ddc^TTTd rd I fadRdct: I 

o o 

g^w#P^m?r *r^f?r it<;fi 

o 

mm\ fwftsfe^r: mm mm % mm: i 

O € 

mm wf^fer: ii^ii 

mm f^-ann^m - i 

C O N 

srW^rf WM Mcf ^Mf^rTTT ||? Pit 

O N Tl 

d’f^dfl'wiW ( 54 ^ ) TP?f^Pdf f3PTTOT: I 
5 ^'M'i <fHdT^f^TfT3ife £pra% ii??ii 
5 °sf M'Rftdi: mm mm i 

m^fx: TfoTfer ^f^^M^TWcr: If ??!! 

m ^FFHT 5 W sfr^f 1 

t ^rT'^H t - h 4 mtm m mm ii?^i 


1. amahaty, B; A om. na. 

2. The original reading was probably parwttau. 

3. gunadatva , B. 

4. tacilta , B. 

5. puna (or nya)paramita, B. 



*TfC5#cf: 


fcpt i 

*>. 

TTiw^rt f^rfV'T^ft 1 qw t&mrM n ?yii 
: wtw crt: i 

$*5T wr SRT* ^TFT w 5TPRT305f C TW II ? \\\ 
*%$t**i T^riWT feffSRIT- 

O 

f^Tfcf TcW3* 4 jr I 
fwfsw^rr f^Rlw^r 
SW^RTT t ^ ll?^ll 

STcffafo €1 -?rrfws vri^RW 

S3 N 

sreftw wrf% m\ w^m: i 

^#TFcTlcii<^i^ci’ ^rr it ?v9ii 
W-T^TT^tq^d 6 
fw^F^srtVsrfai W%: I 
^ 5 ??FFFRr?R^i' 

o 

wtf f^FTFf^I^r: I 

L rnam~rtog f^vikalpo ) , *T ; but C supports the MSS.’s 
reading, 

2* sre prd srutwh , B (two syllables short). 

3. The MSS. omit the headings to this and the following 
verses, which are found in T. 

4. B om. ddha . 

5. B om, prahhd. 

6. *’ samhriam , B. Of. S. y ix, 49 b. 

7. B repeats nu This verse is quoted by Prajnakaramati 
in the Bodhicaryavatarapafijika (ed. BibL Ind.), p. 432, on Bodhi - 
carydmidm , ix, 42. 





m 

*fterr ( xxvi b ) 

TTSfrf cR'RPTfor 3?ffN?'T II ?®J| 
wrtf fsr^TRr^rf^crfnft^sfer 
RW: ST t? frfsRrTr# vi R7T: I 

ciw^cfrjr ^ftcRiw m ?r cTcr 

Cl cs »\ 

wr^rpr 1 ff rT^fr ^r#fW7F*r#: 1 1 ? o 1 1 
arrtf cr%7ferf «tjt ^ Rffor w 
*R: ^ft fcPRTcRTFT | 

rTWvrrf^rf?rt^fe^f^# crf^rftrtwr 3 irfo 

c 

7 ^ 7 % 7 R^Tfrff^r i r ? 1 1 

f^rrfwRT^Rcr 

^#R?FTTf?frR J ^Tr #R%tWfR i 

^ s^NraroftflwT rrt- 
<rnr¥7?Tcrr ^ ffrrwjfr «r*rfq; fsrr^fernT u^n 
RR^f ^rf^TRl# 

#cf5if fa§q-pTciW cf rni ^TO; I 

^sfff^rf^sriftRT h «om H i fka w?nr- 
^rtcrt# 5^##^nrqTfTT#tf%wfT Rf^r»r ir^ii 

L pratibodhanamy B. 

2. sya mix , B. 

3. naveSya, B. 

4. So A; saddharmavyavasana minima 0 , B; bsgribs~pahi bdag 
( ' dvr talma?) , T; C read °dnrtfUmd\ 

5. lobhagredhd? , B; rned~lu (?) bsnom-phyir ( labhagrahataya ?), 
T ; C ambiguous. For £fo/Aa cf. Pali 

6. B ends with r&raif dha* 



T’g'flr: Tires*; 


m 

sftstfteof srfrrro 1 2 * 4 * * * Tr r T £ rp^'; 

O ' "t V 3 o 

wrfr^fV^-^T-Tff-^ totott to i 

TOTOTf# rfrft fTOrffTOfro wf# 8 froro#t 

o 

TO TO <T TO# 9rf#^f TO ' frofTO frT; IRRII 
^cTTf# TOTOTOTO^t sftf# TOITO w4 ^ 

‘O O *N 

TOfTO#TOf# TO f#fTOTrf jrorrof TO I 
TO TOHfTOTOrf# TOTOTTOf# 

o c o 

TOTO TO??«nf ^TTOTftf# TOTTOTOcT I R \ I 

^trrafr *$trt fT’jmftwfa: s^fferar: i 

TOTO srMTO ^ TO ^ 5 T§?TfTO I 
^rf#TO?W TOTOTOf#: qfTOfTOT IRRII 
TOTOTO>7T#P gTTOTO^TO -T TO: I 

fro totot ittot tototot qfTOTfror urvsh 

#^rr^Y^^TT#TOf#3nf^: TOTO I 

fro tottoto tototo ^frof^r i r <: 1 1 

■> 

sfa T^r^ff^Fr TF^r^Fn 

qf*^: ^Ti:P^F^^TT^FTF: WFT: UHlI 


1 . The only other recorded instance of pratisev in litera- 
ture is in Savona's Rigveda commentary, where also it retains 
the dental s: t f. PlVtC, 

2, ‘The* form arihai is remarkable. 

T T read dharmata ° (ehos-nut) , 

4, A, which is far from clear on this page, seems to read 

tasmad ; tk-lft, T. 

fu bditi^nid da^pa-yn thabs ( dtmasamodkanopdyo ?), T. 

<]* A is u syllable short in 3 and seems to read haryammari' 

4ala * ; fjkhvr-gyi dkyil-likhor, T. 



I. INDEX OF METRES 

The references are to chapters and verses. 

V. I.* 

„ (=3#fr) I. §(C) 5 5-8, io-i2, 14-22, 24-26, 28, 

30 - 33 , 35 - 38 , 40-62, 64, 65, 67-68, 80 83, 05-qc 

f 127 155, i-lliC.), ill(C), 158-167; 

II. I, 2,4-7, 10-17, 21-28, 30-37, 42-61, 63-68, 

70- 72; III. 2, 3, 5, 6, 8, 11-13, 17-22, 27-39; iv. 
3-26, 31-33, 36 42, 43, 47, 53, 54, 59-63, 67, 68, 

71- 84, 89-98; V. 7-15, 26-98. 

I. 1, no, 1 19, 124; V. 19. 

S<F 5 TTf?r( j 1. 63; IV. 85. 

„ (=mm+rimn) I. 2, lf(C.) 2 , 29, 96, 97 , 
103, I05, 106, 112, II 3 , 115, 1,6, 1 1 9, 121, 122, 
125; II. 41; III. 1, 10, 23-25; IV. r, 37, 38, 58. 
I. 102, 108, 109; II. 39; IV. 45. 

Tfarann II. 9; V. 2. 

I. 66. 

II. 8; IV. 64, 88. 

I. ii(C.), 79 9?, 100, i|g(C.) ; II. ,8-20. 

K^o 73 ’ 111 4: IV ' 29, 35 ' 4 °> 69. 86, 

07 1 V. 10-10 

III. 26, 30; IV. 44, 58. 

I. 4, g, i3j g8, I0Ij I04j JI 4 

117,120 123, 126, 1 M(C.); II. 3; III. 7> * 
14-16, IV. 34, 48-51, 65, 66; V. 3-5, 20-25. 
stTfotf I. 3, 27, 34, 39, 156, 157; II. 62; IV. 52; V. 6. 

II. 29; IV. 41, 57. 

I. 23. 

HSTCTT IV. 28, 35. 

?n«na IV. 2, 46, 55. 

IV. 70. 

on prosody. PartlCUlar V&detY of Vitana cou!d not be traced in the treatises 
h3 -, f . is ,t Tri? | ubh scanning; the metre of d having been 



II. INDEX OF AUTHORITIES 

Figures i/i bold type refer to pages and the othns to lines. 


2, 13; 3, 6; 12, in. 2 ; 28, fn. 5 ; 39, 
in. 1 ; 40, in. 10 ; 41, fn. 5 ; 54, In. 7 ; 56, fn.® 
(arww^wi'fli^s) 72, in. 7 
36, fn. 10 


3, id 

3, 3; 12, in. 5 ; 15, in. 1 ; 19, fn. 6 ; 20, 10; 
22, fn.’; 30, fn. 5 ; 33, fn. 10 ; 34, fn. 6 ; 36, fn. 1 ; 37, 
fn. 1 ; 45, fn. 5 ; 50, fn.*; 55, fn.* 4 ; 56, fn.* s ; 59, 
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